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11, 
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13, 
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l. 


1 



excepta 
svaihra 

consuedo 

Lisyslrata 

chifflar 



lege excepto 
svaihro 

— ixupa 

— consuetudo 

— Lysistrata 

— chiflar 

— Veturius 



VeturxM^ — 

30, Adde n. 4. Notandum est in vulgari Ruthenorum 
eloquio r contra in d mutari, ut maide, paide pro niaire, paire. — 
lievue des langues rom., III, 354. 

33, Non credo merle pro masle vere dici posse, igitur 
nota 1 est tollenda. 

33, 1. 3, Ermenda, E25menda lege ermenda^ e^menda 
Id. post 1. 5 Adde ut quoque ante d : 

Montdardier juxta Mons De*(i)derius, Gard 

Ante n : Arnave pro A^nava 

dirnatz — dixnatz Rayn. Lex, 

Ante / : Vidourle Vitu*(u)lus Hir, 

yrla pro y^la Thal. parv. 151 

33, post. 1. 13 plarens (placentes) Barlsch, Denkm. 271,6. 



Id. 275,25. 
ld.274,8,elc. 



raron (rationem) Id. 

veren (videndo) Id. 

Ilem in Thalamo parvo Monspessulano : 
corida, p. 291, pro coiida 
falseras, 293, — false^as 
jurizis 258, jurizes 256, — jujsizis (judicium) 
Ut quoque in Libre de Memorias Biderensi, a Jacobo Mascaro seculo XIV 
scriplo : 



a remprar 


p. 119 


(138!) 


pro ademprar, a^empi 


caret 


131 


(1386) 


— ca^et (cecidit) 


dirie 


76 


(1351) 


— di^ie (dicebat) 


farens 


97 


(!368) 


— fazens (facienles) 


faria 


134 


(1384) 


- faiia (faciebat) 


feres 


76 


(135t) 


— feies (fecisset) 


marel 


109 


(1379) 


— mazel (macellum) 


oberi(r) 


85 


(1358; 


obe^ir (obedire) 


querel 


104 


(137;^) 


— quei el 


seyre 


127 


(1381) 


— seyze 


sorCi) 


135 


(1384) 


— soi 



Reperitur quoque iii quibusdam locorum nominibus, ut : 
Balaruc, juxta Balasuc H46, Bazalucum 11:20, Dict. iop.Hir. 



Berange, 

Boisserorij 

Montauberon, 

Mouran, 

Pourols, 

Sauret, 



Fluvius Be^angue 1423, id. 

Boissczon, Gastrum dc Boisedono 1168, id. 
Montarbeion 1183, id. 

Mo5an 1:207, id. 

Mansus de Po:;olis 1270, id. 

Sauxetum 127*2, id. 

P. 34, post. 1. 8, adde : Reperitur quoque in quibusdam locorum no- 
minibus, ut : 

Baroche vMoselle) juxta Basoche (Orne) 

Id. post. 1. 19. Reperitur quoque in Burgundiae regione quam 
Icauna permeat, ac etiam in quibusdam Provincise dialectis, ut apud 
Mascarum : 

aguezo 116, aguezon 117 (1381) 
anezon 127 (1384) 
gizar 139 (1389) 
requesi 134(1387) 
«omeion 116 (1381) 
Atque in Thalamoparvo : 

vezinoza 87, 
Item in quibusdam locorum nominibus : 

La Mazette (H.) t856 juxta 

Mourezes (G.) Morese (1218) — 

Pesan — 

Pepezuc 

Salaison, Salazon (1625) 



pro 



aguero(n) 
ane^on, etc. 
girar 
reauerir 
torneron 



— verinoza 



La Marette (1840) 

— MoreriaB(1347) 

— Peranum(1440) 

— P. Peruc, Lib. m. 

— Salaron ^996) 



Sauzet (G.) 
P. 35, L 13(diver)sibus 

47, 27 Participium praeteriti 

54, 1. 4 su 

58, L 17 generen 



Sauretum (1384) 
lege (diverjsis 

Participii praeteritum 

— su 

— genesen. 
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P. 5, n. 1, 1. 2 


svaifura lege 


svalhro 


Id. id. 1. 3 


ixvp6c — 


ixupd 


P.ll,n. 2 


chilHar — 


ch^ar 


P. 33, n. l, 1. 2 


c'est un beau — 


ch*eMi «n biau 


P. 34, ult lin. 


vetUB — 


vetustior 



PRAEFATIO. 



Una e maxim^ notandis sonorum permutationibus, quae in lin- 
guis indoeuropaeis occurrunt, litterae sinr transitio est; attamen 
non hac mutatione sola spirans s adulteratur, ea enim littera, ne 
de casibus, in quibus excidit, loquar, potest etiam : 

i^ vel in i (ch) transire, quod in vetustiore sanscrita, persica, 
slavica atque in recentiore teutonica lingua occurrit, ut : 
scr. ai-H (ts) juxta gr. eT-? 

pers. flii (dare) koist (dabat) 

slav. Uv-a lat. ^m-o, got. sivr-ja 

teut. schlafen got. slepan 

2^ vel in aspirationem {h,^) mutari, quod in vetustiore Persica 
graecaque lingua invenitur, ut : 
pers. haptan gr. §7:1« juxta scr. saptan lat. septem 
pers. had' gr. §3- scr. sad- lat. sed^ere)^ 

Litterae ^ in r mutatio potissimum in italicis germanicisque 
sermonibus reperitur, sed sanscrita lingua et dialecti graecae 
etiam aliquot ejusdem exempla ostendunt ; simili modo quanquam 

1. Gf. Schleicher, Compendium der vergleichenden GrammaUk der indo- 
germanischen Sprachen, 2»ed., 176, 194, 217.— R. Westphal, PhUosophiseh' 
historische Grammaiik der deiUschen Sprache, p. 78. 
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slavicae linguae s plerumque servant, haec littera tamen in 
iisdem in l sonum concrescere potest ; non aliter quanquam in 
celtico sermone s persaepe perstat, inter duas vocales non raro in 
aspirationem transit. Nihilominus si has sonorum depravationes, 
quae rarius apparent, omittamus, agnoscetur in quaque indo- 
europaearum linguarum fere semper litteram s quodam modo 
adulteratam fuisse, qui cum cujusque earum ingenio vel indole, 
vocisque organis populorum, qui his utuntur, congruit. Qua 
autem ratione diversae hujus spirantis mutationes sunt expli- 
candae ? 

Spirantis s ini depravatio simplicissima est ; ut enim e primo 
sono in alterum transeas, satis est ut extrema linguae ora non 
dentibus aut gengivis, sed medio palato propius accedat, ubi ad 
litteram t cerebralem informandam eidem propinquat ^ ; itaque 
intelligitur quam facile in loco s spirans i emitti possit, quod, 
ut in lingua sanscrita, post k vel r gutturales vel palatales fit. 

Primum difficilius explicare videtur quomodo littera 5 in aspi- 
rationem transire possit ; attamen si notaveris hoc aspirationis 
proprium esse, linguam, quum ea auditur, palato vel dentibus 
tantum ita accedere, ut, dum aer exspiratur, non eas partes 
attingat, quum, in spirantium /, Sy v, vel f formatione, lingua 
palato dentibusque ita appropinquet, ut articulatio efSciatur, 
clare apparebit, in spirantium loco h facile emitti posse. Sic in 
hispanica lingua aspiratio, quae hodie vix auditur, sed antea 
aures acriter feriebat» in spirantis labialis f locum substituta 
est, ut : 

hisp. hierro lat. ferrum 

ut quoque hisp. hielo lat. gelu 

— quod etiam yelo scribitur, h littera in jot mutata ; — sic 
quoque spirans dentalis e ti vel c mutatis orta 

in catal. raho lat. rationem 

atque in wall. damihele lat. *dominicellam 

in h transit ^. 

Quomodo sia r transeat, tam lacile explicari potest. Primum 
autem est notandum duas r litterae species, dentalem dico et 
gutturalem, esse. Utprimam edas, lingua in ea positione est 
locanda, in qua t dentalis effertur, id est, ita ut extrema ejusdem 
ora radici dentium vicina sit, his tamen non prorsus admota. 



1. Briicke, GrundzUge der Physiologie der Sprachlaute, 36. 

2. Gf. Briicke, id. 7 et 30. — G. Joret, Du C dan$ les langues romanes, 
liv. II, ch. IX. 
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Tunc si lingua vibrat, dum aer e pulmonibus expellitur, r 
dentalis profertur ; si contra lingua immota manet , s sonus 
auditur; itaque transitio unius soni in alterum, organo quod eum 
producit mutato, eflScitur. Attamen quum 5 litterae in r mutatio, 
quae primum dentalis sit oportet, effecta fuerit, haec littera 
postea in r gutturalem transire potest ; ad id enim impetrandum 
satis est ut extrema linguae ora non dentium radici, sed ejusdem 
pars media medio palato accedat, quo in loco k sonus effertur ^ . 
Sed necesse est ut 5 littera in r dentalem primum transeat, ante- 
quam in r gutturalem mutetur. Quamobrem mea sententia ^ 
tantum in his linguis in r transire potuit, in quibus r primi 
generis littera, id est r dentalis, occurrit, ac mutatio litterae ^ in r 
oportuit in his eodem terapore statim desineret, quo qualicumque 
e causa r dentahs in eisdem jam non fuit. Altera conditio etiam 
necessaria fuisse videtur, ut ^ in r transiret, si s prius sonora 
fuerit facta. Videbimus enim z gothicam, quae s litterae sonora 
est, caeteris in germanicis linguis in r mutatam fuisse ; non 
aliter latina in lingua inter duas vocales, quo in loco sonora fit, 
atque etiam in osca dialecto z littera notatur, 5 in r mutata est, 
quum pro consonanti surda, ubi quoque surda est, haec transitio 
nbn effici possit. 

In omnibus indoeuropaeis linguis rhotacismus non usurpatur ; 
in lithuanica enim ^ non mutatur ; atque si in persico, slavico, 
celticoque sermonibus non semper perstat, in alium sonum, 

— J, f , A, wA, hh in persico ; l^ h {ch) in slavico ; h in celtico 

— nunquam autem in r vertitur ; ut : 
pers. ae-lo (hic) pro *ai'Sds cf. got. sa 

id. ac^ti scr. asti^ lat. est 

id. ahmi scr. asmi, lat. sum pro *esum 

id. ahhen (essent) scr. dsan 

slav. iiva got. siu-ja, lat. suo 

id. snucha (nurus) scr. snuld pro *snusd 

celt. d (auris) lit. ausis, got. auso *. 

Non ita in caeteris indoeuropaeae familiae linguis : nam etsi 
in sanscrita s extrema perstat, in g vel in aspirationem mutatur, 
in r etiam nonnunquam transit ; non aliter quanquam <r in graeca 
lingua permanet, in aspirationem mutatur vel excidit, in quibus- 
dam dialectis quoque in p vertitur. Attamen in his duobus idioma- 
tibus mutatio ^ litterae in r raro reperitur ; contra in italicis atque 

1. Brucke, id. 38, 42 et 49. 

2. Cf. Schleicher, id. 193, 195, 284, 296, 305. 
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in germanicis dialectis haec spirantis depravatio vulgo obtinet ac 
certas leges sequitur ^ . Quamobrem in rhotacismi inquisitione de 
qua agitur separatim de hac soni mutatione loquar, ac singiUatim 
perpendam, quae in sanscrita atque in graeca lingua, dein in 
italicis dialectis, tandem in germanicis sermonibus fiierit. 



1. Fr. Bopp, Grammaire amparie des langues indoeuropSennei (tr. Br6al), 
1.65. 



CAPUT PRIMUM. 



DE RHOTACISMO IN SANSGRITA LINOUA ATQUE 
IN ORAECIS DIALECTIS. 



DE RHOTACISMO IN SANSCRTTA UNOUA. 

Quum verbi principalis est, s in sanscrita lingua semper 
perstat, — excepta forsan vocabulo iai (sex) in quo in l muta- 
tur*, — ut 

saptan lat. septem, got. sibun 

svasar lat. sorory teut. swester. 

In mediis autem vocabulis s perstat post vocalem a atque ante 
et post consonantes p et t, ut : 

as-ti (est) et at^si (com-edis). 
Sed post consonantes k, r et vocales u et i atque ante plurimas 
consonantes s media in i transit, ut : 

vak-^i (loqueris), juxta kUponsi (conjicis) 
dhanui^mat (arcitenens) 6 dhanus et mat. 
In extremisvocabulis, 5, quum vocalis alia atque d brevis 
vel d longa anteit, tantum pro surdis lingualibus ac dentalibus 
perstare potest, ut : 

kavis tudati : poeta vexat. 
Pro surdis palatalibus spirans quoque permanet, in g tamen 
versa, ut : 

avig ftarati : ovis it. 
Pro surdis autem gutturalibus in visarga, id est in aspirationem, 
mutatur, ut : 



1. cr. Scbleicher, id. 176. — Per assimilationem cum sequenti p repe- 
ritur quoque p pro s principali in fva^u-s pro Uvagura-, got. svaihra, 
gr. Ixup6c, lat. soerus. Occurrit etiam p pro s in ^uska (siccuB) pro susKa, 
lit. sausa-s. 
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kavih karoti : poeta facit. 
Sed pro sonoris cujusque generis, nasalibus, semi-vocalibus 
y, /, A, vocalibus, 5, si a non anteit in r transit, ut : 

kavir dargayati : poeta exhibet 

kavir gaftkhati : poeta it 

kavir nandati : poeta gaudet 

kavir yagati : poeta sacrificat 

kavir lcLsati : poeta ludit 

kavir asti : poeta est^ 
Videmus ergo in hoc idiomate 5 extremam quodam modo 
ineunti sequentis vocabuli litterae assimilatam fuisse, quae assi- 
milatio sine dubio inde orta est quod, quum $ in litterarum sans- 
critarum serie surda sit , pro sonora in sonoram ejusdem 
speciei transire oportuit, quae ei simillima esset; sed quum in 
sanscrita lingua nuUa dentalis exstet spirans, quae sonora sit, 
r tremula in locum spirantis s suflScienda fuit. 

DE RHOTACISMO IN GRAECIS DIALECTIS. 

<r vel principale vel medium ante surdam plerumque perstat, 
sicut (j extremum^, ut : 

<r:op-evvu[jLi cf. rad. scr. star-y lat. stemo 

4<r-Tt scr. as-tiy lat. est 

[tjboq scr. manaSy lat. mens. 

Ante V et p autem a principale excidit^, ut : 

vuis (nurus) cf. scr. snuldy teut. snur 
rad. fu in pdo) rad. scr. sru, teut. s{t)rom. 

In conjunctione sv, c quoque excidit et v in spiritum asperum 
mutatur"*, ut : 

ZT?^oq cf. scr. svapnas, lat. somnus pro *sopnics. 



1. Cf. Schleicher, id. 176. — Fr. Bopp, Krilische Grammaiik der Sans- 
kriia Sprache, p. 34, 36, 49. — Fr. Baudry, Grammaire comparee des langues 
classiques, p. 169. — Id., Grammaire sanscrtte, p. 6. 

2. In prima autem activi persona plurali <t extremum in plerisque 
dialectis in (i mutatur ; 

9^p-o(Aev dor. fipo\uQ lat. fer-imus scr. hhar-dmas. 
Eadem mutatio reperitur in vetustioribus casibus, qui in -91V desinunt, 
ut : vau-9iv scr. ndu-hhis. 

3. <T excidit quoque ante t in taOpo;, scr. sthurds, got stiur; excidit 
autem vel perstat in xiyoa juxta ot^c, lit. stdgas, 

4. Attamen <r conjunctionis sv in atYdw) — juxta teut. swigen, — v tamen 
extrita, perstitisse videtur, sicut in aeXi^, rad. svar (lucere), juxta iX<*v*i 
(fax). 
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Ante vocalera <r, quum vocabuli principale est, plerumque 
etiam in spiritum asperum vertitur S ut : 

Sioijuxt cf. scr. sad^y lat. sed-^o 
^wri scr. saptan-f lat. septem, etc. 

Sed hic quoque perstare potest, ut : 

adC-edOai (vereri) cf. scr. 5?«-, lat. .sev-erus 

aof-6q lat. sap-iens. 

In mediis verbis inter vocales ac potissimum in media flexione 
c saepissime excidit, ut : 

I6q pro *Ft(j4$ cf. scr. vUas^ lat. virus 

[jLu^, gen. \ut}6q lat. mus^ tnuris 

^dpt) pro *9dp€<rat scr. bharasd. 

Perstat tamen nonnunquam, ut : 

alpif]a(i), IXoaa, Tt[jLif;a(i). 
8(8oaai, T(06<xat, TaTaaat. 
PaotXeuq, [jLOuaa, TXtj-at?. 

cr medium, quod \k vel v sequuntur, his nasalibus assimilatur, 
ut : 

dor. l[L\}.i pro *l(j-[x(, scr. as^mi. 

eol. Spev-vo? pro *5pe(j-vog (montuosus). 
Quae vocabula, diphthongo et in locum conjunctionis [x|i. vel w 
substituta, in lingua vulgari 6?[i.(, ipeivii; facta sunt. 

In tali litterarum conjunctione <x, quod, quum vocabuli prin- 
cipale esset, exciderat mutatum perstare potest, ut : 

9tXo[j.[jL£t$V]( pro *9iXo-(j[jLei-5Tfi?, rad. scr. smi (ridere). 
ef pur^v pro *i-ap6-Y)v e ^^w pro <rp^(i), rac. sru. 

x6p(^^uT05 pro *ir6pt-<rpuT0? (circumfluus)*. 
In his ultimis exemplis a sequenti p assimilatur ; sed potest 
etiam p antecedenti assimilari, quod praecipue in recentiore 
attica dialecto flt^, ut : 
<JffY)v pro (xpoYjv (masculus), pers. ars-an (homo). 

Oa^^etv teut. turran Oap^jetv, got. daursan (audere). 
S^^o^ ^Sp(jo(, teut. ars (anus). 

T6^^a{v(i) T6paa(v(i) (tergere), scr. tars. 

X^^fo? Xipoo^ (siccus), etc.^. 



1. Spintus asper in tenuem transit in &-, 6-, scr. sa, ut &-6eX96; (frater) 
— cum, utenu, — 5-iracTpoc (eamdem patrem babens). 

2. Scbleicher, id. 217, 218, 220, 221, 227. — Leo Meyer. Verglekhende 
Grammatih der grieehisehen und latelnischen Sprache, I, 52 et seq. 

3. A. Mattbiae, Grammaire raisonn^e de la ktngue grecque, I, 72. 

4. 0. Gurtius, GrundzUge der griechischen Etgmologie, passim. 
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Eadem assimilatio in dorica dialecto inyenitur, ut : 
)c5^^a, att. )c6^pT) pro y.6poir) (puella). 

i:o^^6q TOJpaiq (fax), etc.*. 

Attamen (r post p semper perstare videtur, quum terminationis 
pars principalis est, ut : 

apHxit; (elaUo), ap-(j(i) (irrigabo), elc. 

C!onjunctio p<r sola in graeca lingua, vel certe in ionica attica- 
que dialecto mutationem spirantis a in tremulum p ostendit^ ; sed 
in quibusdam aeolicis ac potissimum in dorica Laconiae dialecto 
aliquot ejusdem exempla reperiuntur ^. Elii enim et Eretrii, 
auctore Strabone *, in extremis vocibus atque in mediis, quae 
quidem consuedo ex eis ad Chalcideos transiisse videtur ^, 9 in 
p mutabant, quamob proprietatem eorum lingua, ut refert Eus- 
tathius, barbara dictafiiit^. Antiqui exempla mutationis 9 extremi 
Eliaca afferunt ouTop, iTcxop, 8(xap, Eretriacum oxXY)poTTf)p. In 
foedere quodam Eleorum et Heracensium '^' leguntur Totp et Ttp 
pro Totg et Ti?; sed reliqua vocabula : PaXr^foi;, toT? 'HpFa(j)otg, 
aXXiXoK;, Fixoi;, F^Ta^, 8a[xo;, c extremum et ante vocales et 
ante consonantes servant, ita ut nuUam legem certam haec 
mutatio sequi videatur. 

In epigraphicis Athenarum ephemeridibus cujusdam inter 
Eretriam et Istiam foederis, anno CCCLX ante Christum na- 
tum icti, fragmentum legitur, quod 9 medium inter duas vocales 



t. Ahrens, De graecae linguae dUalecUs, 11, 102. 

2. Jacobus Grimm declarabat vocabulum OiQp, Orjp^c, quod cum gotbico 
diuSt ang.saz. deor, teut. tior, conferebat, exemplum rhotacismi praebere ; 
credo autem peritissimum grammaticum in hoc errasse; ditu enim 
videtur non e radice sc. dha-, gr. Oe- (currere), sed e radice dus quae in 
slavico dula (anima) invenitur, ortum. Gf. Grimm, Gesehichie der deut^ 
schen Sprache^, 222. — Leo Meyer, 2)ie gothische Sprache, MZ^-^-Zeitschrift 
fUr vergleichende Sprachforschung, XXll (ri), 2, t90. 

Credo supervacuum esse de vocabulis ut 6ixa<r-TiQc, fiixour-T^piov loqui; 
in his enim a in p non mutatur, sed duae terminationes dispares tt); et 
T^p-iov (sc. tar, lat. tor) usurpantur. — Ad. Regnier, Racines grecques, zci. 

3. Ahrens, De graecae linguae dialectis, l, 226. — II, 71 et s. 

4. Strabo, X, 686. De Eretria : litoCxouc 6*l<Jxov &tc* ^C6o;, iup* o\i %a\ t^ 
^p6i\^utxi T(p p iToXXco yuprriGdyLSvoi oOx Iki xikti |&6vov to>v ^(jidcToiv &XX& xal ^ |U<tc(> 
xexcoiM^STjVTai. 

5. Suidas s. v. xo^tS^Ceiv : dXXoi 61 inX tou ^oxCCciv, im\ ecuToCTC xal 
lEpeTpietc Soxovffi t^ p xaTax6p(AC XP^^^^ ^ ^^ ^^ ^ TtOivTe;. 

6. '£xa>(&(|>6o0vTo 6i ol '£peTpie7; o>; icoXX(p T(p p iv Tai; 6(iiXCaic xP<''C^^^t ^^ 
xat auTol xal 'HXeToi pap6ap69«0voi IxaXouvTo. 279, 34. 

7. Ahrens, id. 1, 280. 
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in p mutatum in Mpai^ oc-pxouptv, i-[j.vo6pa^, icapa6a(viapiv osten- 
dit ^ Haec mutatio etiam ante consonantem quamdam in IleXapYJ^ 
et O^piJLto^ pro O£cr[xto^, apud Elios Apollinis cognomine, reperi- 
tur». 

Lacones quidem <s m p mutasse grammatici non commemo- 
rant, res tamen certissima est, quanquam ea mutatio neque in 
titulis Laconicis, qui caeterum omnes recentioris temporis sunt, 
usquam reperitur, neque apud Alcmanem neque in Lisystrata 
praeter unicum exemplum v. 988 icaXai<5p vel potius waXeip, ut 
restituit Dindorfius^. Contra multa ejus depravationis exempla 
ab Hesychio tradita sunt, qua quidem, ut videtur, sigma vel eztre- 
mum vel medium adulterari potest ^. 

1*" Li extremis vocibus eam patitur 

a) Nominativus singularis primae declinationis in sequentibus 
exemplis : 

iriYeXaarap • 6 xaTaYsXwv. 
xaXXCap • TCfOtjxo?. 

b) Nominativus singularis secundae declinationis in his voca- 
bulis : 

dSeXifi^p * Hek^iq. 

dboc^p * iaxbq. 

pouap^ip • ^YeXipx^^j 6 Ttj^ 4y^^^5 apx^v icat^. 

Ywvop • Y(»)v(a. 

8ai3(oxop, pro SoSouXo^ * XuXvCa. 

TcdXavop • xb TeTpdix*^^^* 
x((jop • 7c(0o5. 
ataX6p • OaX(^. 
a(a(6)p * O(aao^. 
alop • 0e6c. 

p) Nominativus singularis tertiae declinationis, ut : 
iSCip • i^<o(. 

AifXiiQp • b AoxXiQTCt6{. 
dbiaXava(p • dbcavOuXX(^. 
dvTt6oXi^p * atp(i>T})p {jLtxpj^. 
aicxtp • BotcXy)?. 
Yovdlp • {jLi^tpa. 
Bipeip • dxo Tou |ji£YdtXou 8axt6Xou hk tbv (uxpbv 8ii9ti](Aa. 



1. Mhnoires de la SocUU de linffuUUq^, U, 232. 

2. Abrens, id. 1, 227. 

3. Abrens, id. II, 71. 

4 Hesychii Alexandrini lexicon rec. M. Schmidt, 1868. 
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viKup « vocpi^. 

ic6p * xou^. 

ouXXCp pro OuXXC^ * 6uXaxo(. 

Non aliter in neutris in quibus c thematis pars est : 

^Xeuxip * oiXo^. 
fo6pKop * ix^pu>[JLa. 
$) Nominativus pluralis tertiae declinationis, ut : 

(o6Y(i>vep * ^6sq ip-jfitai. 
^ouXRep * icapO£v(dv X^po^. 

Addendum est 

veixiavTep pro vwf^davre?, 
quod vocabulum in quadam inscriptione laconica Marii Aurelii 
tempore facta reperitur^ Rhotadsmus quoque in sequentibus 
adverbiis usurpatur : 

diTCa6o(8(i>p * exiJieXo)^. 

p((I)p • hdiqy o5Ce86v. 

Ivap, en^ap • dq Tp(T7jv, ef^ TeTipTtjv. 
2^ Igitur fere omnia verborum genera mutationem sigmatis 
extremiin p patiuntur; mediiautemadulteratiomultorariorest; 
sed, qvLod notandum est, non inter duas vocales, pro consonante 
sonora vel etiam surda haec soni depravatio usurpatur, ut : 

{jLipYi6a)p • Tb Xux69(05 pro jjLKrjf^w^. 

{jLipY^ooai ' ^Xouaai pro iJL^of ouoat. 

{jLOupxop • [JLUXO^. 

TOpToSe^ ' ajJLTTeXoi*. 
Nullum in caeteris doricis dialectis ejusdem mutationis exem- 
plum invenitur, nisi Te6p (<rou) cretic^, loco t4o?, quo alii Dorienses 
utebantur. Sed quantumvis varia rhotacismi exempla, quae in 
graecis dialectis reperiuntur, sint, non tamen forma communis 
£Eictus est, atque in idiomatibus ingenio scriptorum parum excultis 
solum usurpatur. Prorsus ahter in dialectis italicis fiiit, de qui- 
bus nunc mihi est disserendum. 



1. Mim. de la SoeUU de UnguisUqyte, II, 213. 

2. Ahrens, id. \l, 74. — Legitur quoque in Lacedemonlorum de(^to 
coDtra Timotheuin, quod nobis Boethius servavit : Tt|i69tep 6 MtXi^<riop 
9capaYiv6(iisvop. T^tp dcx^ap. T^p v^p. Sed huic documento nihil auctoritatis 
esse videtur. — Cf. Mathiae, id. 1, 70. 
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CAPUT SECUNDUM. 



DE RHOTACISMO IN ITALICIS DIALECTIS ATQUE IN ROMANIS LINQniS. 

In cunctis italicis atque romanis dialectis spirans Sf quum voca- 
bulorum principalis est atque singillatim usurpatur S perstat, ut : 
scr. saptan lat. septem it. sette hisp. siete fr. sept. 

Attamen ^ principalis in romanis linguis, rard tamen» in d, 
h ts, 6, X verti potest ; sed nunquam in ullo idiomate in r, tran- 
sit, ut : 

lat. *simplum it. scempio hisp. simple pr. simple gall. simple 
sufflare zufolare chiflar pr. chuflar souffler 
surdum sordo zurdo pg. surdo sourd 

saponem sapone coabon pg. sab£io savon, etc. ' 

Igitur supervacuum est in rhotacismi inquisitione, quam aggre- 
dior, de s principali disserere ; atque satis erit perpendere, quas 
mutationes in mediis yelextremisYOcabulishaeclitterapatiatur. 
Eas separatim in latina, osca atque umbrica dialecto, dein in 
romanis linguis persequar. 

DE RHOTACISMO IN LATINA LINGUA. 

Singulatim inquirendum est quis in mediis atque in extremis 
vocibus esse possit. 

I. Rhotacismus in mediis vocabulis. 

Ante surdas consonantes s media semper perstat, ut : 
piscis got. fish-s 



1. Etenim in conjunctionibus m, m, sr, s semper ezcidit, solis m, n, r 
perstantibus, ut : 

lat. nix, fUvis pro *snigs, *snigv-is lit. snigas got snaivs 

s quoque ante f in 

faUere, ftinda, fitngtu, fides 

(TifdXktw, 998v56vi}, qp^YY^;, 09(811 

effluxit. — Gf. Schleiclier, id. 252. 

2. Gf. Diez, Grammatik der romanischen Sprachenf I*, 237, Chifflar e sibi- 
lare oritur. 
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est scr. asti, gr. 4(nC 

vesper{us) gr. lcTztpoq 

Post onmes consonantes, tremnla r excepta^ s media quoque 
perstat, ut : celsus, fal-^us, den-sus, pren-si, gres-sus^ 
pres-^i, scrip^i, serp^si^ etc. ^ 

Ante sonoras autem s media excidit, assimilatur, vel mutatur. 

Ante d plerumque s excidit, ut : 

i-dem pro Hs-dem 

jurdex ^jus-^ex 

tra^uco juxta trans-duco 

Sed perstat in casibus obliquis ut ejus-^eniy cujtts^am . 

Ante b quoque s excidit, ut : 

tene-brae pro *tenes^brae. 

Ante l etiam s effluit in corpu-dentu^ pro *corpu>s-lentus. 

Ante m aliquoties s excidit, ut in 

remus pro *resmus cf. tri^es-^us Col. rost. 

— quod pro ^ret-^us est, (cf. gr. i-peT-puSd, — atque in 
Ca-mena pro Cas-mena Varr. VII, 9, r. scr. gas (narrare). 
Ante n etiam s nonnunquam effluit, ut in 

ce-na cf. umb. ges-wc 

pe-ms scr. pasHis^ gr. ic4o; e *ic4<x-05 

po^o pro pos-^o 

In penna autem pro pe^-na, ^ quae e f oritur (cf. prae^et^ 
es [Fest. aves], gr. wdT-ojxat, teut. fSdHxra)^ n nasali assimila- 
tur*. 

Sed ante m, sicut ante n^ atque inter vocales vel post r, 
spirans s in tremulam r persaepe transit. Haec mutatio jam a 
latinis scriptoribus notata fuit : « In multis verbis, inquit 
Yarro ', in quibus antiqui dicebant ^, postea dictum r. » 

— ^ S fomiliariter in r transit, > declarabat C(XC annis pos- 
terius Velius Longus '. Cicero quoque nomen Papirium prius 
Papisium esse dictum affirmat^ Festus, auctore Verrio Flacco, 
Aurelios primum Auselios vocatos esse declarat*. Livio etiam 
non satis probatum erat an Veturius Geminus, qui annis CCLXII 



1. Schleicher, id. ^ 

2. De lingua latina, VII, 26. 

3. Gram. veteres, P. 2239. Legitur p. 2233 : • Ferias quoque non fereas, 
quoniam apud antiquos fesiae non feseae dictae sunt » ; et p. 2238 : t Ita- 
que harenam justius quis dixerit, quoniam apud antiquos fasena erat. > 

4. EpisL familiares, IX, 21 : « Tunc (annis post Romam conditam gggzii) 
PapisU dicebamini. » 

5. Festus 8. V. Aurelium. Cf. Bgger, Af. VerrU Flacci firagmenla. 
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post Romam conditam consul fuit, Veturius VetusitiSYe recte 
diceretur K Tandem Pomponius refert ab Appio Claudio r litte- 
ram inventam fuisse, « ut pro Valesiis Valerii essent et Fusiis 
Furii*. » Non est dubitandum quin commentitium sit, quod hanc 
spiranten>Appius repererit ; quanquam hoc testimonio ostenditur, 
quam yiyax litterae ^ in r mutatae memoria in hominum mente 
yersaretur^. Haec adulteratio autem, ut supra dixi, inter yocales 
yel ante quasdam consonantes sonoras, sicut post r, in radiee 
siye themate atque in yerborum flexionibus reperitur; illud 
quoque indagari potest an in extremis yocibus usurpetur. Itaque s 
mediae in yerborum themate, atque in flexione, deinde s extre- 
mae mutatio mihi inquirenda est. 

1'' Rhotacismus in themate. — Sicut antiqua monumenta 
ostendunt, inter yocales s primitiya in r transiit in sequentibus 
yocabulis : 

ara cf. asas Ter. Scaurus P. 2252. 

arena asenam Carm. sal. Var. L. L VII, 27. 

{h)arena fesena Vel. Longus P. 2238. 

Aurelius Auselli Festus, 213, 23. 

Curiones Cusianes Carm. scl. Var. id. 

erit esit Macr. Sat. I, 4. 

feriae fesiae Fest. 86. — rad. bhas- (lucere). 

Furius Fusius Pomp. Dig. I, 22. 

Lares Lases Carm. Arv. Egger, Rel. 69. — Lasi- 

bus Fest, 264. 
Spurius Srouatov Dion. Hal. III, 34 *. 

S seryata ante t fidem facit r quoque ex hac spiranti in 
sequentibus thematibus natam esse : 

per-o pro *ges-o cf. ges-tum 

haur-io *haus-io haus-tum 



t. Lib. III, 8. a V. Publicoia tertio die quam interregnum inierat, 
consules creat L. Lucretium Tricipitinum et T. Veturium Geminum, 
sive iile Vetusius fuit. » 

2. Dig. l, 2, 36. — Cf. Grimm, Geschkhte der deutschen Sprache, P, 221. 

3. Attamen grammatici quidam credidenint r litteram in s, non s in r 
mutatam esse. a r transit in 5 », declarat Priscianus (Inst. Ub. I, 40. — 
Gram. lat.K3\), ut « arbos » pro « arbor », « odos » pro « odor ». Non 
aliter Terentianus Scaurus [Gram, vet. P. 2252), « qui r exprimere non 
possunt... < dicunt.. Furvos dicimus quos antiqui Fusuos eiaras quas 
iUi asas et Lares quos Lases. ■ 

4. Gf. Bgger, Sermonis laUni vetusUoris reUquiae, 71, 75, etc. — Gorssen, 
Ueber Ausspradie, Vocalismus und Behnung der lateinisehen Sprache, p) 
229 et 231. 
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her-^i 


*lies-i 


hes-tenius 


jur-are 


*jus-are 


jus-tus 


moer^or 


*moes-or 


moes-tus, gr. iMa-do) 


ne-far-ius 


*iie-fas-ius 


ne-fas-tus 


quer^l 


*ques-i 


ques-tus 


ur-^ 


*us-o 


us-tus, etc. 



In lingua posteriore nonnunquam s primitiva etiam juxta r 
juniorem servatur, ut : 

narAs juxta nas-us, scr. nasa 

quaer'^ quaes-ivi, scr. kvis. 

Latinam linguam cum idiomatibus ejusdem familiae conferenti 
clare apparebit r etiam in locum s litterae in sequentibus voca- 
bulis substitutam fiiisse : 

arnx juxta umb. as-a, osc. aas-ai 



aur-is 

aur~orHi 

fer^ae 

Flor~a 

haur-io 

her^ 

irni 

llrHi 

mer-^o 

nur-vs 

ornxre 



got. aus-o, lit. aus-is, gr. ol<; 

scr. us-as, dor. iclx; 

umb. fes-na, rac. bhas 

sab. Flus-a 

nor. aus-a 

scr. hjas, gr. x^e?» got. gis-tra 

rad. is- 

teut. leis-a 

gr. [jl(c-Oo^, got. miz-do 

scr. snus-a 



umb. os-atu 
ser^ pro *se-ses-o gr. Uvat pro at-a£vat 
sor-^r scr. svas-ar, teut. sves-ter 

spir^re rad. spu(s), gr. ^ud-iw, Ut. pus^ti 

vires cf. vis, gr. t^ 

vir^us scr. vis-«s (venenum), gr. ?-6^*. 

Contra, si verba sequentia cum vocabulis ejusdem originis 
conferas, plane videbis r in eis primitivam esse : 
ar-^o juxta gr. ip-Sta , got. ar-jan 

c^-a gr. xY)p-6(;, lit. kdr-is 

Cer^es scr. kar-dmi (creo) 

dir-us scr. dar^as, gr. SeCp-u), got. tair^n 



t. Cf. Corssen, id. I, 230. 

2. Gf. Orimm, Geschickte der deuUehen Spraehs, 1*, 221. -«• Gorssen, id. 
passim. — Schleicher, id. passim. — Fr. Baudry, Grammaire comparie, I, 
204. — Leo Meyer, Vergleichende Grammaiik, l, 56. — G. Gurtius, Grund-- 
zUge, etc. passim. 
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fer^a rad. dhcar^ gr. ^p, Wip 

fer-o scr. JAar-ami, gr. ^^p-io, got. bair^an 

for-es scr. rft?ar-am, gr. 06p-a 

her-^s rad. Aar^, gr. x^P-^ 

Air-a Bcr. ^V-a, gr. x^P^» nor. gar-nir 

hor-^a gr. &p-a 

mar^ scr» twir-a^, got. Twar-^* 

ww'r-u^ rad. smar-^ 

mor-i rad. war-, lit. mar-as, gr. iwtp-afveiv 

or-ior rad. ar-, gr. Sp-vujit 

ser-^ia gr. aetp-i 

ser-ius got. ^rer-^ 

sper-no gr. (ncap-vd^ 

ster^no gr. crtQp-cvvufjLt 

<er-o gr. Te(p-(D 

ver-eor lit . var-uja (caveo) , got. var-jan 

ver^us got. t?ar-5 

tnr got. t?air 

t?o>'-ar^ gr. Pop-65, etc.^ 

Ex his exemplis cemitur r primitivam radicis atque r ex s 
ortam in latina lingua confiidi; sed omnes ^ in r non tran- 
siemnt, atque haec spirans in nonnuUis yocabulis perstitit, 
ut: 

as^nus cf. got. a^-tiw^ 

cas-a got. kas 

mis-er gr. [XKj-do) 

muS'io mus 

nas^i^ scr. nds-^i, sl. nosij^, teut. nas-e 

ptso, plsere scr. jpiJ- 

quaes^ scr. AriJ- 

jtn««-4«/a gr. ^uo-io) 

piLS-us scr. jpwJ 

sicut in sequentibus, ubi ^ primitiva esse videtur : agasOy asio^ 
basium, bison (Pl.)> caseum^ caesius, equiso^ laser^ lausuSy 
piso (Isid.), pisum^ pos-ui, rosa{^)y vasa^ vesica\ atque in 
aliquot aliis, quae pleraque originis peregrinae sunt, ut : asarum 
(idapov), basis (Piffi?), gaesum gal. (got. gais, teut. ger), lasa- 
num (Xiaavov), musa ((jLouffa), etc* 



1. Cf. Schleicher, id. 256. — Gorssen, id. 238, 506, 508, etc.— L. Meyer, 
Vetgldchende GrammaUk, 70. 

2. Cf. M^m. de la Soc. de Hng. \, 130. — Leo Meyer, id. I, 397. 
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A fortiori s media perstat, quum consonans quae anteit effluxit, 
vel quum in alius consonantis locum sufScitur; ut in caitsa 
pro *cauS'Sa^ clausus pro *claud^uSf fusus pro ^fund-tus^ 
misi pro ^mit-si^ rasi pro ^rad-si, rosi pro *rod-si^ usus pro 
*ut'tus9 etc; atque in terminationibus osus pro on^us^ simus 
pro t-tumus et sies pro t-^ties * . 

In flexuris, sicut in thematibus, rers orta est, in er, or, ur 
(scr. as), ut : 

crep-^^us juxta crep-us-culum 

mod^r-^re mod-es-tus 

re-mun^r-^re mun-us 

temp-^-ies temp-es-tas 

umr^-^us cf. scr. ansa-s, gr. cJia-o? 

aur-^^Hi scr. us-as 

dec^r-^re juxta deo-us 

lalhor^re lab-os 

plo-ur-ima Inscr. pl-us-ima Carm. Sal. etc. 

Sicut in terminationibus ar-ius, er-ius, ir-ius^ urnus^ in 
quibus flexio as quoque invenitur, ut : 

plenrar-^us juxta umb. plen-as-ier 

Pinnar^ius Pin-as-i Festus, p. 213 

viHir^us Coel. ad Gc. vi-as-ieis C. I. L. I, 200 

Fal-er^ius Fal-is-cus 

Num^-er-ius Num-is-iusMomms. I, p. 282 

Val-^r-ius Val-es-ii Fest., p. 15 

Pap-ir-ius Pap-is-ius Cic. Ep. fam.^ 

IX, 21 

Vet-ur^us Vet-us-ius, Liv. III, 8, 2. 

Contra r primitiva in syllabis er (scr. ar), — rOj ru (scr. ra)^ 

— tery tor^ tur (scr. tem), et tro^ tru (scr. tra) reperitur, 

quae in substantivis, adjectivis, adverbiis atque in participio 

fiituri activi usurpantur, ut : 

ver pro ^ves^-er ' lit. vas-ar^y gr. lap, pro *F&ap 

fra-^er scr. hhrarta{r)^ gr. ^pd^rwp, 

got. brothar 

in^er . scr. an-^ara, got. un^-dar 

Urter got. hvorthar 



1. Gf. Schleicher, id. 263. 
1. Gf. GorsseD, id. l, 1Z\, 347, etc. II, t27, etc. 
3. Ver unum e raris vocabulis est, in quibus t media inter vocales in 
latina iingua effluxit — Gf. Schleicher, id. 266. 
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da-tor scr. daAars 

dor-tur-us cf. id. 

neJ-rt«-m scr. rudh-i-ra^m^ etc.* 

In derivatis s radicis vel thematis plerumque ante m et n ac 
nonnunquam ante v in r transit, ut : 

Car^men cf. scr. gas-man 

Car-^nena Cas-mena Var. VII, 26 

ver-na scr. vas (habitare) 

di-ur^v^ di-us, inteiHlius Cat. 

ho^di-^r-nus dies, cf. Dies-piter 

mod-^r^nu^ mod-us, mod-es-tus 

vet-Hsr-nu^ vet-us, vet-us-tus 

Min-^r^va scr. man-as (mens), gr. |iiv-o?^. 

Quum s primitiva tremulam r sequitur, huic assimilatur, ut : 

cur-^s pro *cur-sus scr. kars 

er^are *er-sare scr. ars-, got. airzjan 

far^ris *far-sis scr. gharS, umb. far-sio 

hor-rere *hor-sere scr. hars 

ter-rere *ter-sere scr. tras- 

tor-rere *tor-sere scr. tars, got. J)aurs-nan 

veiMrere *ver-sere scr. kars 

sicut in ferrum^ porrum^ terra^ turris, etc. In superlativis 
acer^rimuSy aeger-rimusy asper-rimus, celer-rimus^ cre" 
ber-rimus, deter-rimus, matur-rimus^ miser-rimics, niger" 
-rimuSy nuper-rimus^ pauper-rimus, piger^mus , prosper- 
-HmuSy pulcher^mus, ruber-^mus, sacer-rimus, salxiber' 
-rimus, tener-^rimus^ teler^rimus^ uber-rimus, veter-rimus, 
s quoque, quamvis e t orta, r praecedenti assimilatur^. 

Sed quum consonans media inter ^ et r excidit, vel quum s 
pro ss {st) usurpatur, s perstat, ut : 

spar-sus pro *spar-g^tus spar-s-tus 

ter-sus *ter~g^ics ter-s-tus 

tor-si Hor-o-si tors-^i 

ur-sus *wr-c-«^ scr. rk-las, gr. apx-ro? 

ver-sus *ver-t^tus ver-s^us, etc* 

In compositis s, quae simplicium principalis erat, quamvis 
media facta, etiam inter'vocales perstat, ut in ni^si, pro^equi, 



1. Cf. Schleicher, id. 257. 

2. Cf. Corssen, id. I, 232, 233. 

3. Gf. Corssen, id. 1, 242. Adde quoque ^miner-rimus Fest. 

4. Gf. Schleicher, id. 261, 263. 

2 
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ve-sanuSj etc. Contra Sy quae simplicium extrema erat, in r 
transit, ut : 

dir-imere pro *dis-imere (emere) 

dir-ibere *dis-hibere (habere)*. 

2** Rhotacismus in fiexione. — In radice quanquam s media 
inter vocales atque ante m et n vel post r saepissime in r 
vertitur, vidimus tamen eam quoque nonnunquam perstare; 
in fiexione contra, saltem inter vocales, s semper in r transit^. 
Haec mutatio in declinatione, sicut in conjugatione usurpatur. 

a) In genitivo plurali tbematum quae in a, o, e desinunt, quo 
in casu rum pro sum (osc. zum, scr. sdm) dicitur, ut : 
rosa-^rum, templo^um^ re^-rum, bono-rum^. 
&) In casibus obliquis thematum, quae in es, is, os^ us (scr. 
as) desinunt, quibus in casibus, sicut in nominativo atque accu- 
sativo plurali trium generum accusativoque singulari masculi- 
norum et femininorum, quum s media fit, in r vertitur, ut : 

gen-us gen. gen-es-is gen-^-is 

cf. scr. ^an-as gan-as-as 

Caeterum haec mutatio usurpatur in monosyllabis, in quibus as 
cum radice contrahitur, sicut in polysyllabis, ubi a^ a radice 
sempersejunctumpermanet^ut: 
V in monosyllabis : 

aes, ae^ns cf. scr. ay-as, got. aiz 

mas, mar-is mas-culus 

gUs, glir-is scr. gir-is 

flos, fior-is flos-culus 

glos, glor-is gr. ^iXin^ 

mos, mor-is mos-culi. Cat. 

os, or-is scr. as-ya, os-culum 

ros, rorAs lit. ras-a, sl. ros-a 

crus, crur-ds scr. krav-is, >cp^-a<;, cruiSHCulum 

jus, Jur-is scr. yus-as 

jus, jur-is jus-tus 

mus, mHr^is gr. ixu?, mus-culus 

plus, plHr-^s (ple-or-is) plua-culus 



1. Gf. Gorssen, id. I, 232. 

2. Nonnunquam vasj vas-is falso excipitur; nam in hac voce s radicis, 
non flexionis, pars est 

3. Bucheier, Grundriss der laieinisehen DedhuiUon, 34 et 44. — Gorssen, 
id. I, 232. 
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pus, pur-is 
spes, sjher^s Enn. 
thus, thur^is 
atque 2^ in polysyllabis : 



Cer-es 


Cer-er-is cf. Cer-us-es Carm. Sal. 


pub-es 


pvih-er^is 


pub-es-co 


cin-is 


cinr-er-^is 


cin-is-culus 


cucum-is 


cucum-er-is 




pulv-is 


pulv-^-is 


pulv-is-culus 


vom-is 


vom^er-is 




arb-os 


arh-or^is 


arb-os-em Fest. 15 — arb-us-tum 


hon-os 


hon-or-^s 


hon-es-tus 


lab-os Sall. 


lalh^r-is 


lab-os-us Lucil. 


lepH>s Lucr. 


lep^or-is 




od-os Plaut. 


od-or-is 




ao-us 


ac^r-is 


• 


foed-us 


foed^er-ds 


foed-es-um Carm. Sal. 


fun-us 


fun-er-ds 




gen-us 


gerir-erHS 


scr. ^an-as, gr. y^v-os 


glom-us 


glom^-er-is 




jocin-us 


jocin-^r^s 




latr-us 


lat-^r-is 




mun-us 


mun-er^ 


mun-u&-culum 


ol-us 


ol-^r^s 


ol-us-culum 


on-us 


onr-er^s 


on-us-tus 


op-us 


op-^er-is 


op-us-culum, scr. ap-as 


pond-us 


pond-er-^s 


pond-us-culum 


rud-us 


rud-^r-is 


rud-us-culum 


scel-us 


scel-^er-is 


scel-es-tus 


sid-us 


sidncr-is 




ulo-us 


lUc-er-is 


IXx-o? 


vell-us 


vell-^r-is 




Ven-us 


Ven-^r-is 


ven-us-tus 


vet-us 


vet~er^s 


vet-us-tus 


visc-us 


visc-er-is 




vuln-us 


vidn-^-is 


vuln-us-culum 


corp-us 


corp^r-is 


corp-us-cuhira 


dec-us 


dec-or-is 


scr. dag-as 


fiEicin-us 


fadn^or-is 




fen-us 


fen^r-is 


fen-us-culum 


frig-us 


frig-^or-is 




lep-us 


lep-or^s 


lep-us-culus 
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lit-us 


/tY-or-w 




nem-us 


nem-or-is 




peo-us 
pect-us 


pec-or-^is 
pect-or^s 


peo-us-culum 
pect-us-culum, scr. paks-as 


pen-us 

pign-us 

rob-us 


penr^r-is 

pign-or-is 

rob-or-is 


pign-os-a Festus, 213 
rob-us-tus, scr. radh-as 


stero-us 


sterc-or^s 




temp-us 
terg-us 
Lig-us 
tell-us 


temp-^^is 
terg-or-^is 
Lig-ur-is 
tell-ur-is 


temp-es-tas 

lig-us-ticus 

• 



Rhotacismus syllabae us etiam in sequentibus vocabulis 
usurpatur, in quibus propter similitudinem ^ in r in nominatiyo 
singulari transiit ; ut : 



ang-or 


angor-is c 


t. scr. anhas 




crur-or 


cru-or-is 


scr. krav-is, 


gr. xpd-a? 


fav-or 


favor-is 


faus-tus 




fero-or 


fervor-is 


gr. OaXx-0(; 




janit-or 


janit-or-is 


janit-os * 




jec^r 


jec-orAs 


jecus-culum 




sicut in substantivis : 






acor 


curvor 


languor 


odor 


acror 


decor 


lentor 


olor 


aegror 


dolor 


levor 


paedor 


aXbor 


dulcor 


liquor 


pallor 


algor 


error 


livor 


pator 


amor 


favor 


luror 


pavor 


ardor 


fluor 


lymphor 


pigror 


caldor 


foetor 


m^acror 


plaeor 


calor 


fragor 


rmdor 


plangor 


canor 


fremor 


maeror 


pluor 


clamor 


fulgor 


marcor 


pudor 


clangor 


furor 


mucor 


putor 


claror 


horror 


nidor 


putror 


color 


humxyr 


nigror 


rancor 


cremor 


labor 


ningor 


rigor 



1. Gf. Schleicher, id. 93, 253, 471. — Gorssen, id. I, 230, 571, etc. 11, 
41. 87, 200, etc. — L. Meyer, id. II. 110, 112, 113, etc 

2. Janitos fldem facit hujuK vocabuii terminationem non syllabam tor 
es8e\janitor dicitur pro jani-tu-os, jani-iu-us, cujus terminatio etiam in 
aedi^U'Us reperitur atque custodem significat. Gf. Gorssen, id. I, 213. 
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rvlbor 

rudor 

salor 

sapor 

sonor 

sopor 

splendor 

squalor 



terror 

timor 

torpor 

torror 

tremor 

tum^r 

tuor 

turbor 



turgor 

udor 

uvor 

vagor 

vapor 

vigor 

viror^, 



cf. it-us 
latus 
lit. virbHXS 



stridor 
stringor 
stupor 
sudor 
tardor 
tendor 
tenor 
tepor 
Rhotacismus quoque usurpatur in 
it-er it-in-er^ 

lat-er lat-er-is 

verb-er verb^r^s 

atque, ut yidetur, in 

acer gibber laver siler tHber 
cicer laser mulier suber tuber 

sicut in aequor, fulgur^- juxta fulgor^-- lemures. Invenitur 
quoque in quibusdam adjectivis, ut : 

cel-ery ce;-er-t5 cf. xdX-if)^ 

deo-or^ dec-or-is juxta decus 

de^gen-^, de^-gen^er-^s genus. 

In caeteris autem vocabulis, quae in er^ or desinunt, hae flexurae 

ex ar, an^ tar ortae sunt; ideoque nullum rhotacismi exemplum 

praebent *. 

i) Comparativus, quum per adjunctionem syllabae ios^ ius, 
[scr. ja(n)Sy got. iz{an)] formetur, in casibus obliquis s mediae 
rhotacismum ostendit, ut : 

mel-ius mel-ior-is cf. mel-ios-em Carm. sal, ma-ios-ibus Fest. 
Haec flexio ios in nominativo singulari trium generum usque 
ad quintum seculum usurpata fiiit; sed quum s media in r 
transiisset, ios propter similitudinem in nominativo singulari 
masculinorum femininorumque in ior atque in neutrorum nomi- 
nativo accusativoque singulari in iv^ mutatum fuit ^. 

8) Quum superlativus terminatione timu^ themati adjuncta 
formetur, nullum rhotacismi exemplum praebet, sed haec soni 
depravatio in genitivo plurali adjectivorum articularium reperi- 
tur, ut : 

eo^rum ea-rum eo^rum 

got. i-z5 i-z5 i-z5 

scr. s-sam a-sam s-sam. 



t. Gf. Leo Heyer, id. II, 114. 

2. Cf. Leo Meyer. id. II, 119, 131. 

3. Gf. BlicheJer, id. 4. 
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Non aliter in pronominum relativorum genitivo plurali : 

quo-rum qua-rum quo-rum 

scr. ks-sam ka-sam ks-sam 

Haec sunt rbotacismi praecipua exempla quae in declinatione 
reperiuntur, non pauciora vel minus notanda ostendit conju- 
gatio. 

a) Verbum es^e, e radice es ortum, in vetustiore lingua 
latina sequenti modo conjugabatur. 

Indicativus praesens : 



(e)s-um 

es 

es-t 

(e)s-u-mu8 

es-tis 

(e)s-unt 



dor. l\ir\Li 
lfS'[Uq 



scr. as-mi 

a(s)-si 

as-ti 

(a)s-mas 

(a)s-tha 

(ajs-anti 



4(<t)-vt{ 
Conjunctivus praesens : 

gr. i((j)-{rjv scr. (a)s-yam 

l{<5)'iriq (a)s-yas 

J(cr)-{Yi(T) fa)s-yat 

i(ff)-{Y)|jL6v (a)8-yama(s) 

l(a)-{TQTe (a)8-yata(8) 

^(ff)-{Y)(jav(T) (ajs-y-us. 

Littera e radicis es, quum in prima persona singularis et plu- 
ralis atque in tertia pluralis persona indicativi praesentis atque 
in omnibus personis conjunctivi effluxerit, s in nulla persona inter 
vocales reperitur ideoque in omnibus perstat. Non ita in indi- 
cativi imperfecto futuroque, quae sequenti modo conjugabantur : 



(e)s-iem 

(e)s-ies 

(e)s-iet 

(e)s-Tmus 

(e)s-Tti8 

(e)s-ient 



Imperfectum. 
es-a-m 
es-a-s 
es-^-t 
es-a-mus 
cs-a-tis 
es-ant 



es(i)-o 

es(i)-i8 

es(i)-it 

es(i)-imus 

es(i)-itis 

es(i)-unt 



Impesfectum. 
gr. l((j)-Yj-v 

l(a)-Yj-ff6a 
I((j)-yj-(t) 

l(a)-Y)-|JL6V 

l{a)-Y)-Te 
FUTURUM. 



PSAETBRITUM. 

scr. as-am 
as-l-s 
as-i-t 
as-ma 
as-ta 
as-an 

dor. -c{w 

*-<jitiq 
*-<i{et 

-atojjtev 

-a{eTe 

-a{ovTt 



Quum s radicis es in indicativi imperfecto inter vocales sit, ea in 
r transit, atque hoc tempus sic conjugatur : 

er-am, er-as^ er-at, er-amus, er-atis, er-^ant 
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Simili modo futaram, vocali i extrita, est fkctum : 

er-o, er-i*, er^ity er^imuSy er-4tiSy er-unt *. 
p) InfiDitivus syllaba se^ quae in verbo es-^e atque in dasi 
Fest. (Cf. scr. veha-se {vehe^e)^ et gr. X6-aai) reperitur, 
themati adjuncta formatur ; omnia autem yerborum themata, -^s^ 
edy fer^ vol exceptis — in vocalem desinunt, ut amd, mone^ 
legCy audi ; igitur littera s syllabae se^ quum inter vocales media 
sit, in r vertitur atque infinitivi 

amanse, mone-se, lege-se, audi-se, 
amd-^e^ mone-re^ lege^e^ avdl-re^ 
fiunt. Contra in infinitivis 

esHse, ednse, fer-se, vol-se, 
quum s spirans consonantem aliam sequatur, ea non in r tran- 
sire potest, excepto quidem fer-se^ in quo r praecedenti s assi- 
milatur, s quoque verbi vol-se liquidae l assimilata atque d 
verbi ed-se in s transeunte, haec quatuor verba facta sunt : 
es-se, es-se juxta ed-ere, fer-re, vel-le pro voUe *. 
y) Quum subjunctivi imperfectum, quod in aoristi optativi 
vicem usurpatur, syllaba ^e cum flexuris m, s, t, mtis, tis, {e)nt 
themati adjuncta formetur, ut : 

sta-se-m gr. aTi/)-<jat-jjLi 

sta-se-s cnfjHiat-^ 

sta-se-t (mfj-<jat-(T) 

sta-se-mus (jnlj-aat-fi^ 

sta-se-tis anfj-cat-Te 

sta-se-(e)nt <mfj-aat-ev(T) 

in hoc tempore rhotacismus in verbis reperitur^ quae in infinitivo 
praesenti ^ in r mutant, id est in omnibus, — esse, velle et 
iUis quae inde derivantur exceptis, — ut : 

amd-rem, mone-rem, legS-rem, audl-rem '. 
8) In omnibus verbis, esse et velle exceptis, quum indicativi 
et subjunctivi praesens adjunctis themati fiexionibus 

is t mus tis unt 

a-m a-s a-t a-mus a-tis ant 

formetur, nuUum rhotacismi exemplum praebet. Non aliter in 

optativo praesenti verborum, quorum thema in a, e veH desinit, 



1. Cf. R. Westphal, Verglelchende Grammatik, T, 453 et 560. — Id. Die 
Verbalflexion der lateinischen Sprache, p. 115. — Id. Formenlehre der grie- 
ckischen Sprache, II, 98, 104, 261. 

2. Gf. Schleicher, id. 472. — R. Westphal, Die Verbal/lexion p. 47. — 
Leo Heyer, Vergleichende Grammatik, II, 122. 

3. Gf. R. Westphal, Die Verbalflexion, p. 105. 
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quod tempus, pro conjanctiyo praBsente vel indicativi fiituro 
usurpatum, adjunctae themati, — a vel ^ extrita, f autem pers- 
tante, — flexiones 

(a)e-m e-s e-t e-mus e-tis ent 
formant. In perfecto quoque, quod in 

i i-sti i-t i-mus i-stis er-unt 

desinit, quum nulla s media inter vocales, saltem in quinque 
primis personis, reperiatur, nuUum quoque in his rhotacismi 
exemplum occurrit; contra tertia pluralis persona, in qua er-unt 
pro es-urU [cf. scr. us, gr. (eji-av^T)] dicitur, s in r, mutat, ut : 
leg-er-unt pro *leg-es-unt, gr. IXe^-av pro *l-Xrf-<y-av. 
e) Indicativi imperfectum omnium verborum et futurum eorum 
quorum thema in a, ^ desinit, quum themati praesens fu^ 
[(fivo, bd] vel imperfectum fvHim [{fjvam^ bam] verbi fuH) 
(scr. bhu-, gr. (pO-co) adjungat, nuUa s media ideoque nullum 
rhotacismi exemplum in his temporibus reperitur ^ Item in plus- 
quamperfecto conjunctivi, quod conjunctivi imperfecto verbi esse 
themati cum vel sine littera v{u) adjuncto formatur, atque in 
infinitivi praeterito, quod e themate et inflnitivo praesenti ejus- 
dem verbi esse constat. Sed in caeteris indicativi conjunctivique 
temporibus derivatis, id est in conjunctivi perfecto atque in indi- 
cativi plusquamperfecto futuroque praeterito, in quibus verbi 
esse praesens conjunctivi {e)sim, indicativique imperfectum 
*esam vel futurum *eso themati adjungitur, rhotacismus usur- 

patur, ut : 

leg-erim, leg-eram, leg-ero^. 

X) In activi conjugatione, imperfecto conjunctivi atque inflni- 

tivo praesenti exceptis, rhotacismus tantum in derivatis tempo- 

ribus reperitur ; contra in passivi conjugatione solum in primariis 

temporibusnovahujusmutationisexempla inveniuntur, quum se- 

cundaria e participio verbique esse temporibus deriventur. Pas- 

sivi autem in primariis temporibus conjugatio , ne de secunda 

pluralis persona loquar, syllaba se sine vocali media seu cum i 

vel u flexioni activi adjuncta formatur, hac flexione non mutata, 

quum in vocalem desinit, consonanti autem' extrema extrita vel 

perstante, si ea ita terminetur, sed, — si secundam omnium 

temporum personam singularem excipias^, quum s activi non 

perstat, — e syllabae se semper excidente, ut : 

lego-8(e), 1egi(s)-se yel legis-i-6(e), legit-u-8(e), legimu(s)-s(e), legunt-a-s(e}, 

1. Gf. Schleichcr, id. 809. 

2. Gf. WestphaU id. 19. 

3. Secunda quoque imperativi persona singuiaris est excipienda, in 
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quae formae , postquam ^ in r mutata fiiit atque e extrema 
effluxit, et secundae personae Vme fuit attenuata, iactdB sunt : 
te^or, legere . vel legeris, legitur, legimur^ leguntur * . 

Quum autem secunda pluralis persona participii passivi for* 
mam usurpet, et in mint desinat, ut : 

leg-imini cf. XeY-i5[xevoi, 

nuUum rhotacismi exemplum offert. 

V]) Contra haec mutatio etiam in prisca infinitivi passivi 
flexione ier reperitur, quam Schonberg quondam dativi genus 
quoddam, ut ama-si-^ai-se^ esse contendit, Schleicher autem 
nuperque Wilhehns, in commentatione De Infinitivi forma et 
usu^ e forma ama-si-es^e) duxerunt *. 

II. 5 in extremis vocibus. 

In extremis vocabulis s plerumque perstat, ut : 
equit~s cf. scr. agva-s^ gr. tmco-^ 

nube-^ scr. nabha-s, gr. v^o-? 

gen^-er-is scr. gan-as-as^ gr. ^Y^-sd-o^. 

Contra excidit in 

poeta gr. xoiyjti^-?^. 

Attamen in nominativo singulari vocabulorum, quae in syllabas 
es, os, us, ex ds flexione ortas, desinunt, quum s in casibus ubi 
media fit in r vertatur, in casibus quoque ubi extrema est, 
— exceptis tamen monosyllabis^, — sine dubio, ut supra dixi, 
propter similitudinem in r transit. Juxta r autem in quibusdam 
vocabulis s quoque reperitur, ut : 

pubes juxta puber 

cinis *ciner Prisc. 

cucumis *ciunimer Prisc. 

pulvis pulver Ap. 

vomis vomer 



qua se extremam e servat : 

legi-se = leg^-re, 

1. Cf. Schleicher, Compendium, 704. — Westphal, Vergleichende Gram^ 
matik, I, 189. — Id. Die Verbalflexion, 20. 

2. Cf. Schleicher, id. 474. — Corssen, id. I, 723. — Kuhn's Zeitsehrift, 
XXII (Nova series II). 4, 336, anno 1874. — L. Meyer, id. II, 123. 

3. Schieicher, id. 252- 

4. Hoc etiam mihi fidem facere videtur s extremam in latina iingua 
non vere in r mutari; nam in germanicis idiomatibus atque in umbrica 
dialecto, in quibus haec mutatio usurpatur, s extrema in monosyilabis 
sicut in polysyliabis adulteratur. 
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arhos Virg. arhor 

honos honor 

*labos Sall. labor 

lepos Lucr. lepor 

*melios Carm. saL melior 

*odos Plaut. odor 

decus (quod ornat) decor (quod decet) 

*robus Cato robur 

vetus *veter Var. Vn, 8. 

£x his videtur linguam nonnunquam inter r et s haesitasse : 
namque non solum formas cum s et cum r simul servayit, ut 
arbor et arbos, labor et labos^ leporeilepos,pulvis eipviver^ 
vomer et vomis, honor et honos, — quod vocabulum etiam ab 
optimis scriptoribus voci honor praefertur — sed etiam formis 
recentioribus cum r rejectis, tantum vetustiores fiexiones in 
s desinentes retinuit , ut ciniSy cucumis^ vetus * . Igitur post 
quoddam temporis spatium, ut verisimile est, postquam s media 
in r jam non mutata fiiit, s extrema quoque r mediae assi- 
milari desiisse videtur. 

Caeterum haec assimilatio non ubique aeque £acta fuit ; nam 
si vocabula, quae supra proferuntur, inter se conferas, videbis 
eam potissimum post r reperiri ; contra, u vocali praecedente, s 
plerumque perstat, post i etiam nunquam in r vertitur. NuIIum 
quoque vocabulum invenitur, in quo, s media non mutata, s 
extrema in r transeat. Quamobrem vox quirquir, quae in 
Varrone occurrit * mitii non pro quisqtds , sed pro quidquid , 
d in r, ut infra videbimus, versa, esse videtur. 

Litterae ^ in r transitio, ut ex his apparet, in lingua latina 
communis mutatio est; sed quo tempore est &cta? Vocabulum 
Veturi quod in Carmine saUari reperitur, ostenderet, si pro 
certo haberi posset, hanc mutationem mature in usum venisse ; 
attamen quum voces quaedam, inquibus ^perstabat, Varronetes- 
tante, in eodem carmine occurrerent, conjici potest longe abesse 
uthaec conversio, sijamusitata esset, totam declinandi rationem 
pervasisset. Vox Veturiits quoque, quae, juxta Vetvcsius^ 

1. Burnouf, Gramm. laUne, 7* ed.^ p. 12. — Gf. Bailly, Manuel des racines 
grecques, 94. 

2. De Ungua kttina, VII, 8. 

Olla veter arboSf quirquir est 

Gaeterum liquet primum s, quam eam q sequatur, in r non transire 
posse; s verbi quis etiam non mutari potest, quia post i atque in mono- 
syllabo reperitur. 
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ut supra dixi, in Liyio invenitur, fidem &ceret, si etiam 
certa credi posset, jam annis CCLXII post Romam conditam ^ 
litterae in r transitionem usurpari coepisse. Quod quum Cicero 
de L. Papirio Crasso aflSrmat, hunc primum Papisium vocari 
desiisse, plane Terius sit, certam hic habemus temporis notam : 
nam quum Crassus dictator cum L. Papirio Cursore, magistro 
equitum^ factus sit, annis post Romam conditamCCCCXY, inde 
sequitur ut seculo quarto ante Christum natum s litterae in r 
mutatio usu communi facta fuerit ; atque credi potest s mediam 
in omnihus vocahulis, in quihus in r transiit, jam in hanc tre- 
mulam mutatam fuisse. 



DE RHOTACISMO IN OSCA SABELLICAQUE DIALECTO. 

Rhotacismus in osca dialecto raro inyenitur, atque hio sermo 
periisse yidetur, antequam illa mutatio perfecta fuisset. Etenim 
dum s media radicis in latina hngua inter yocales saepissime in 
r transit, ea in osca dialecto perstat, ut : 

aas-^ii lat. ar-ae 

Fluus-^i Flor-ae 

Item in saheUica dialecto : 

as-^um lat. ar-am 

fas-ena Vel. Longus ar-ena 

Flus-^re Flor-ali 

S perstat quoque in syllaha as, ut : 
osc. flus-as-iais flor-ar-iis 

sah. Leb-as-ius Lih-er-ius, etc* 

In flexione s mediam etiam vetustiora monumenta senrant, 
ut : 

eis-eis, eis-ai, eis^i, es^-ei, eis-ak, ea-ox 
dum tahula Bantina recentior eam in z yersam ostendit, ut : 
eiz-eis, eiz-^eiCy eiz-^uc (juxta eis-ucen), eiz-ak^ iz-ik, etc. 
Caeterum inter yocales s flexionis, sicut in gothica lingua , 
plerumque in z mutatur, ut : 
a) In genitiyo plurali thematum quae in a yel o desinunt : 
egma-zum (causarum) 

dga-zun-c (earum), etc. 



1. Gic. EpUU fam. IX, 21. ^ Gf. Gcrssen (id. I, 237), qui Papiriam 
Gursorem cum Papirio Grasso milii confudisse videtur. 

2. Corssen, id. 1, 102, 229, 379, 696. 
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P) In inflnitivo verbi es-^e : 

ez~um umb. er-om lat. es-se 

Attamen s in esuf (praedium), quod ex eadem radice oritor, 
perstitit. 

f ) Reperitur cpioque ^ in ;; versa in futuri flexione a radice 
as ducta, ut : 

cens-^izet lat. cense-bunt *. 

Contra in tertia persona singulari in qua, vocali extrita, s 
spirantem t sequitur, illaperstat,ut : deiv-dst (jurabit), her-^st 
(volet), did-^st (dabit), non aliter in fiituro exacto : dio-tist 
(dixerit), hip-ust (habuerit), f-ust (fuerit). 

Attamen invenitur hafi-ert (habebit), m quo vocabulo s in r 
est mutata, juxta quidem hapi-est, quod Tabula Bantina 
ostendit. Hoc rhotacismi exemplum fidem facit vocalem tantum 
post mutationem spirantis s excidisse, dum in hapi-est atque 
in caeteris vocabulis, in quibus s perstat, vocalis, ante hanc 
spirantem in r versam, efliuxit. 

Hafiert primum rhotacismi exemplum praebet ; haec soni 
depravatio in passivi conjugatione etiam reperitur, in qua s 
syllabae se^ sicut in latina lingua, quamvis extrema facta, in r 
vertitur, ut : 

osc. sakara-ter lat. sacra-tur 

sab. feren-ter fer-untur*. 

In extremis autem vocabulis s primitiva non solum perstat, 
sed etiam per ss saepe notatur, ut : ceus (civis), ekass (has), 
viass (vias). 



DB RHOTACISMO IN UMBRICA DULECTO. 

I. Rhotacismus in mediis vocabulis.— In umbrica dialecto, 
omnibus ejus linguae aetatibus, quae quidem nobis notae sunt, 
s media, quum vocum radicis pars est, inter vocales semper 

perstitit, ut : 

asa lat. ara 

osatu orato. 

S perstat etiam in syllaba as, ut in 



t. Gf. H. Bruppacher, Versuch einer lauttere der oskischen sprache, in-8, 
Zurich, 1869, p. 74.— E. Enderis, Versuch einer Formenldire der oskisehen 
Sprache, in-8, Zurich. 1871, passim. 

2. Bruppacher, id. 73 et 76. — Gorssen, id. 1, 237. 
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plen-as-ier lat. plen-ar-iis^ 

Contra ^ media, quum flexionis pars est, inter Tocales, sicat 
in latina lingua, in r vertitur : 

a) In genitiyo plurali thematum quae in a vel o desinunt, ut : 
Qersia-Tu^ hapina-ruj menza-ru (mensarum), pracatarum. 
3) In infinitivo praesenti verbi esse atque in temporibus, 
in quibus radix es reperitur, ut : 

er-u, er^m lat. es-se 

stafie^en (stabunt)^. 

y) Quum pronomini in s desinenti quaedam flezura pronomi- 
nalis etiam adjicitur, ut : 

er-^A hic-ce 

er^-ont i-dem 

erir-^t iis-dem 

pur^ quicumque pl. 

Excipienda est yox pis-i (quicumque) sing. 

i) S media quoque in r transit in passivi conjugatione, ubi 
quidem extrema, vocali extrita, facta est, ut : 

emantur (sumantur) 

terhantur (tergeantur) ^ . 

II. Rhotacismm in extremis vocibus. — Dum s extrema 
semper in osco sermone atque plerumque in latina lingua perstat, 
ea in umbrica dialecto saepissime in r vertitur. Haec mutatio 
usurpatur : 

a) In genitivo singulari omnium declinationum, ut : 
Totar Jjovinar — juxta Totas Ijuyinas — (urbis Iguvinae) 
numer tupler (nummi dupli) 

popler anferener (populi circumferendi) 

farer ^ (farris) 

nomner (nominis) 

trifor (tribus), etc. 

Attamen invenitur Kapres (capri) : 

^) In nominativo plurali omnium declinationum, ut : 
ivengar (juvencae) 

1. Gf. Gorssen, id. I, 229. — Gh. Aufrecht und A. Kirchhoff, Die wnbriS' 
ehen Sprachdenkmader, I, 103. 

2. Benuso quoque excipiunt Aufrecht und Kirchhoff, quibus hoc voca- 
bulum venerunt signiflcat; fiugge autem (Kuhn'8 Zeiischrifi, XXII, 5, 416) os- 
tendit venerunt in umbrica dialecto benes non bemtso sonaturum ftiisse ; 
benuso autem tertia persona singularis f uturi ezacti passivi esse videtur. 

3. Vel, ut Huschke declarat, videant, cf. dlpxoi&ai. 
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motar (multae) 

anp/ar-*jaxta urtas- (urtae) 

gersnatur (cenati) 

lomnur (Iguvini), etc. 

S) In dativo et ablativo plurali thematum quae in a vel o desi- 
nunti ut : 

plenasier (plenariis) 

umasier (umariis) 

sehmenier dequrner (semestribus decuriis) 

— juxta quidem sehmenies tekuries. 

e) In activi secunda persona singulari, si quid ex uno exemplo 
sir (sies) concludi possit, Proferebatur quoque ferar pro feras^ 
sed Bugge in hoc verbo passivum feratur videt. 

Contra s extrema perstat in dativo ablativoque plurali the- 
matum quae in t desinunt, ut : 

aveis (avi-bus) 

fratrus (fratri-bus) . 

Nonnunquam autem s extrema ipsaque, quamvis rarius, s 
media in /'etiam mutari potest, quod, ut Bugge probavit^ potis- 
simum fit, quum s extrema pro ns usurpatur, ut : 

ohrof pro *apros vel *aprons 

aw/, avif aveis, lat. aves 

eaf eas 

traf trans 

Qerfe ^erso, Kereso 

trahvorfi *travorsi, lat. transversim. 

Eadem mutatio quoque in aliis Italiae dialectis reperitur, ut : 
volsc. asif pro asis, lat. aris^. 

Usurpatur etiam in quibusdam romanis linguis, atque eam 
in maurianensi Sapaudiae dialecto usitatam esse ostendi^. 

III. Litterae d in r (rs) mutatio. — In dialectis italicis non 
solum spirans s, d etiam in r verti potest. Umbrioa dialectus 
sonum quemdam inter ^ et r medium possidebat , qui in litte- 
ratura vemacula per q, inlatina autem recentiorumlguvini tabu- 
lamm litteratura per rs {V) notabatur. D autem in hunc sonum 
transiit, ut : 
a) pro consonante : 



1. Kuhn*8 ZeiUchHft, XXII, 5, 418. 

2. Gf. Ck)r8sen, icL I, 229. 

3. G. Joret, Du C dans les languei romanes, 212. 



arkani 
arpiUrari 

per^e 
pir-e 



lat. accinere 
arbitrari 

osc. pid 
lat. qoid 
dederit 
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arveitu lat. advehito 

arfertur adfertur 

P) inter duas vocales : 

AkeT^nie lat. Aquilonia 

caleruf callidus 

er^k osc. id-ik, lat. id ter-ust 

kapirics capidibus 

Y) In Tocis ad exitu : 

asam-ar ad aram 

Sed hic sonus inter r et ^ medius tandem tremulae r prorsus 
assimilatus fuit, sicut ex inscriptionibus cernitur ; ut : 

arveitu juxta arveitu advehito 

arfertur arfertur adfertur*. 

In priscis latinae linguae monumentis etiam haec litterae s in 
r mutatio saepe usurpatur ; < antiquissimi pro ad frequentissime 
ar ponebant, » inquit Priscianus ^. Ejus depravationis exempla 
potissimum in senatusconsulto de Bacchanalibus reperiuntur; 
non raro quoque, ut quidam alii ifriax^^^ in libro Catonis De re 
rustica occurrunt ; ar etiam pro ad in Plauto, sed solum in qui- 
busdam exemplis invenitur. Haec autem mutatio potissimum pro 
V vel/^usurpatur, ut : 

Prisc. I, 45 pro advenas 



arvenas 

arventores 

arvocatos 

arvolare 

arvorsus 

arvorsarius 

arvehant 

arvectum 

arfines 

arfari 

arfuisse 



id. 

id. 

id. 
Vel. Long. 2232 P. 
C. L L. 1, 198 
Cato, jR. rust. 138,1 
id. id. 135,7 
Prisc. I, 45 

id. 



adventores 

advocatos 

advolare 

advorsus 

advorsarius 

advehant 

advectum 

adflnes 

adfari 

adfuisse 



C. I. L. 1, 196 

Rarius pro mutis occurrit, reperitur tamen in 

arcesso Prisc. 1, 45 pro ad-cesso 

arger id. *ad-ger, agger 

arbiter id. cf. ad-bitere 

Inter duas vocales quoque usitata erat, ut : 

meridies pro medidies , Var. L. lat. VI, 4 

Larinum Ladinum, C. L L.If24 



1. Gf. Corssen, id. I, 240. 

2. Gram. laUni, K. I, 45. 
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peres Eckst.Anecd.26 pedes 

Siricmum Lachm. ^23 Sidicinum 

In extremis vocibiis etiam in usum venit, ut : 

apor Fest. p. 26 pro apud 

ar Prisc. 1, 45 ad^ 

Posterius tremulae r muta d fuit anteposita ; quamobrem r 
tantum in arbiter, arcesso, meridies, d in caeteris vocabulis 
servata, perstitit. Sed harum litterarum permutatio mihi etiam 
ostendere videtur, tremulam r in latina lingua primum dentalem 
fuisse, ut ex spirantis s transitione in eam jam condusi. 



DE RHOTACISMO IN ROMANIS LINGUIS. 

Vidimus litterae ^ in r mutationem, post quoddam temporis 
intervallum, latina in lingua desiisse ; res per totam aetatem qua 
viguit ita permanserunt; sed, dictu dignum, dum sonorum depra- 
vationes, quae in hujus linguae formatione apparuerunt, poste- 
rius immotae, aetate qua ea corrumpi coepit, vim novam, ut 
ita dicam, sumpserunt, contra ^ in r transitio illa tempestate 
non usurpata fuit, atque dialecti, quae romanae dicuntur, tantum 
pauca ejusdem exempla ostendunt. Quod etiam est notandum, 
plerumque non inter vocales, sed ante nasalem vel liquidam 
rhotacismus in his idiomatibus usitatus est ^, ut : 
d) In italica lingua : 

ciurma xeXeuajjLa, hisp. chusma 

orma h(s^-^, 

^) Hispanica autem in lingua dubium : 

llardrado Ap. 63, 1 pro laidrado (laceratus) 
solum reperitur. 
i) Contra in lusitanico sermone invenitur : 
churma xeXe6<njux 

dme pro ciwie hisp. (cygnus). 

In catalaunensi dialecto haec mutatio usurpatur pro m in 
fantarm/i phanta^ma 

atque inter duas vocales in 

llirim^quia ly^machia 

S) In provinciali autem lingua rhotacismus frequentius repe- 
ritur, ut ante m vel etiam v sive g in : 

1. Gorssen, id. I. 238. 

2. Gf. Diez, Gramm, der romanischen Sprachen, l^ 239^ 
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almoma pro eleemo^yna 

azermar azefmar . 

Ermenda Ewnenda Chx. IV, 70 

gleisargue (ec)-clesia5ticus 

varvassor va^vassor (vassallus). 

Non raro in hac dialecto ^ inter vocales in r transit, ut : 

gleira glei^a (ec-clesia). 

In quarti decimi seculi monumentis r etiam pro sonora ^ (2;), 
quae e c yA d mutata oritur, usurpatur; ut in Evangelio 
Infantiae : 

aurires (*aurfire habetis) Bartsch, Chrest. 377, 11 
/•aWan (faciebant) id. id. 377,20 

ferem (fecimus) id. id. 378, 85 

e) Tandem gaUica in lingua reperiuntur : 
marle Barl. p. 182, 32 pro ma^le (masculus), pic. merle ^ 
almome v. eleemo^yna 

merler me^ler 

varlet varfet (vassallettus)*. 

£x his cemitur quam rara ad summam rhotacismi exempla 
romanis in Unguis occurrant ; quod forsan inde venit ut in ple- 
risque earum, excepta quidem provinciali dialecto, nuUa r den- 
talis sit. Sed, quod est notandum, in gallica lingua contraria 
sonorum adulteratio, id est r tremulae in spirantem s mutatio, 
in quibusdam vocabulis usitata est. In conjunctione rs vulgaris 
latinus sermo hanc depravationem jam ostendit : « Sic et dossum 
per duo s quam per r dorsum quidam ut levius enuntiaverunt, » 
inquit Velius Longus^. In inscriptionibus etiam reperiuntur 
prossumy quossum^ russum pro prorsumy quorsum, rur^ 
sum^ etc. ^ E vulgari autem eloquio haec soni adulteratio in 
romanas linguas pervasit, ut : 

aversus — hp. avieso pg. avesso pr. ves — 
dorsum it. rfo5^o — — gal. dosrom.dos 

morsus muso mueso — — — 

sursum suso suso — {des)sus, etc. ^ 



1. Occurrit quoque mea sententia hoc vocabuium in normanna dia- 
iecto; dicitur enim : c'est un beau merle, in qua vulgari elocutione 
merle e merula non tralii potest, quum merula mdle nec merle in hoc 
idiomate dederit. 

2. In conjunctione ss prima s in galiica lingua etiam in r vertitur in 
MarseUle (Massiiia), orfraie (ossifraga). 

3. Gramm. veteres, P. 2237. 

4. Gf. Ck)r88en, id. I, 243. — 5. Gf. Diez, id. 1, 225. 

3 
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Attamen litterae r iti ^ mtitdtio latina in lingua tantmn ex hac 
sonorum assimilatione constat ; contra gallico in idiomate etiam 
inter vocales usurpatur, ut in 

besicle pro bericle (*beryclus) 

chaise chaire, norm. quaire (cathedra) 

plusieurs plurieurs (*pluriores) 

poussiere pourrifere (*pulveraria) 

ros4e, arroser ror6e, ar-rorer (*rorata, *ad-rorare) 

Haec autem sonorum depravatio, quondam frequentior, fine 
quindecimi vel sedecimi initio seculi usurpari csepisse videtur. 
Anno 1530 Palsgravius eam ut Parisiensium pravum usum nota- 
bat ^ « Parisienses, inquit quoque Theodorus a Beza *, ac multo 
etiam magis Altissiodorenses et mei Yezelii simplicem r etiam 
in s vertunt, ut Masie, pese, mese^ Theodose pro Marie, 
perCy mere^ Theodore. » Has pciculiares formas quaedam 
dialecti retmuerunt ; sic in quadam Campaniae parte nunc quo- 
que auditur : ecuzie, fr^ze, meze^ peze^ etc, pro 4curie^ 
frere, mere^ p^e, etc. ^ Nuper eadem adulteratio in blesmisi 
dialecto etiam notabatur ^. 



CAPUT TERTIUM. 

DB RHOTACISHO IN GERMANICIS L1N0UI8. 

Linguarum germanicarum familia e gothico ac vetustiore 
theotisco, diutisco vel teutonico idiomate, quod sut>erius infe- 
riusque dicitur, — quo ultimo nomine vetus saxonica, vetusque 

1. Lesclaircissenent de la lan^ francoise, p. 34 : • r in the frencha 
» toDge shal he sounded as he is iu latyn without any exception, so 
» that, where as they of Paris SGunde sometyme r lyke z, sayeng jNisyj 
» for parys, pazisien for parisien, chaize for chaire, mazy for mary and 
n suche lylce, in that thing 1 wolde not have them folowed. ■ 

2. P. 34. cit^ par Oiez, id, I, 454. 

3. Tarb^, Dialectes de la Champagne, 1, 170. 

4. F. Talbert^ Du dkUecte blesois, p. 2t4 : t Dans les tenBinaisons en 
» dre, oire, Vr dans la campagne blaisoise se prononce g6n^ralemeiit 
» comme un s; ex. piret m^e, arri^e, lardoire, faire, etc se prononcient 
» p^eze, mkeze, arrikze, lardoiUze,.fautse. — AiSBi nos paysand disent 
» ordinairement : une poukze meuze pour une poire ntlkre, ecrae pour 
» ^crire, etc. » 



— 35 — 

frisiana atque anglosaxonica , in Britanniam a Saxonibus illata, 
dialectus indicatur, — tandem e norraeno, septentrionali islan- 
dicove, quo Scandia utitur, sermone constat. Gothica autem 
lingua prorsus evanuit, nec ullum aliud genuit idioma ; non ita 
de reliqois quinque linguis. Sic vetustior theotisca dialectus 
superior mutata media superior est facta, unde recentior theotisca 
lingua oritur ; non aliter vetustior saxonica dialectus, medio aevo 
mutata, illud quod platt deutsch vulgo dicitur, idioma genuit; e 
vetustiore autem frisiana dialecto idioma^ quo Batavi utuntur, 
natum est ; tandem anglosaxonica dialectus , postquam , Bri- 
tannia a Germanis occupata, mutata romanisque cum vocabulis 
mixta fuit, gradatim vetustior, dein media ac denique recen- 
tior anglica fecta est lingua. Simili modo e norraeno idiomate, 
cujus caeterum monumenta recentiora sunt, danica atque suecica 
lingua oritur. 

Rhotacismum idiomata e quibus primum germanicarum familia 
Unguarum constabat, non aequaliter usurpant ; haec enim mu- 
tatio gothicae ignota tantum in caeteris quinque dialectis, diver- 
sibus tamen gradibus, reperitur. Itaque in indagatione quam 
aggredior ea mihi in quaque earum ac quaque aetate erit perse- 
quenda. Praeterea quum in radice vel in flexione haec adultera- 
tio fieri possit, oportet eam singillatim in his duabus vocabulorum 
partibus inquiram, atque in flexione perpendam, quae ea in sub- 
stantivi adjectivique vel pronominis declinatione, sicut in verbi 
conjugatione, fuerit. 

I. Rhotacismus in radicb. 

In germanicis linguis sicnt in italicis dialectis s littera, quae 
vocum principalis est, semper perstat*, ut : 

got. sibun scr. saptan lat. septem 

got. sitan scr. sadr- lat. sedere 

got. speivan scr. sthiv- lat. spuere 

got. svaihro scr. gvagrils lat. socrus, etc. 

Itaque in rhotacismi inquisitione supervacuum est de s princi- 
pah disserere, atque satis erit indagare quas mutationes s in 

t. Non continuo in vocum principio s semper immutata perstat; nam 
primum ante m, n, l vel w, postea ante p et t eam in } (sch) recentior 
teutonica lingua mutavit ; ut schlaf, schmerz, schneiden, schwein, utque 
sprechen, stehen (lcge schprechen, schtehen). Gf. Westpbal, PhHosophisch- 
hisiorische Grammadk der deutschen Sprache, p. 80. — Grimra, Deutsche 
Grammatik, P, 144. 
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mediis vel extremis vocabulis patiatur. Attamen in his etiam 
non semper adulteratur ; etenim ante consonantes surdas semper 
immutata perstat, ut : 



got. 


teut. 


sax. 


angs. 


fr. 


nor. 


fisks 


visk 


fise 


fise 


fisc 


fiskr 


gasts 


gast 


gast 


gist 


— 


— 


rasta^ 


raste 


rest 


raest 


^mm. 


rost. ( 



Post omnes consonantes, r excepta, s media vel extrema etiam 
plerumque perstat, ut : 

hals hals hals hals hals hdls 

lat. ans-er gans — gos — gds 

auchsa ochs ox ox — oxi 

vahsjan^ wahsan vahsan veaxan waxa etc. 
Ante sonoras /, m, n, Vy g, ingothica lingua s plerumque in^ 
mutatur ; contra in caeteris dialectis, ante sonoras, d excepta, 
s semper perstat, ut : 

azgo ascd aesc aesc — aska 

razno^ — — rksn — rann^ 

In gothica lingua post sonoras Sy quum quidem media est, 
interdum in z etiam vertitur, ut in 

anza (trabi) teut. ans nor. ds 

mimZ" (caro) cf. scr. m^dm^a" 

talzjan (docere) teut. zeljan nor. telja* 

Post r, in gothica dialecto s etiam plerumque in z transit, sed 
in caeteris dialectis, norraena quidem excepta, sicut in latina 
lingua, r praecedenti haec spirans assimilatur, ut : 
got. airzjan teut. irron sax. irrian 

marzjan^ teut. marrjan sax. m^rrian angs. merran 
In sequentibus vocabulis s in gothica dialecto perstat, sed in 
caeteris dialectis semper r tremulae assimilatur : 
got. daursan teut. turran sax. durran angs. durran 
{)aursjan® dorren forron — 

Attamen in teutonico hirso (milium) s post r perstat ; perstat 
quoque in anglosaxonico et frisiano sermone, quum conjunctio 
rs non primitiva est, sed e litterae r permutato ordine oritur, ut : 

1. Pi$ci8, hostis, quies. 

2« Collum, anser, bos, erescere. 

3. Cinis, domus. -^ In norraeno rannr, s sequenti n asaimilatur. 

4. Leo Meyer, Die gothische sprache, p. 152. — Grimm, Deutsche Gram- 
fiuUik, P, 55. 

5. Errare, impedire. 

G. Audere (Odpaeiv), arescere. J), f th, S, i autem <iA signiflcant. 
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got. gras angs. gdrs fr. gers 

Invenitur quoque angs. hors (equus), cerse (nasturtium); 
sed in his vocabulis s pro ss usurpatur. Cf. teut. hros pro hross 
et chressa. 

Norraena etiam in dialecto rs conjunctio, quae quidem rarior 
est, saepe perstitit vel etiam, s spiranti tremula r assimilata, in 
ss transiit, ut : 

bersi (ursus) juxta bessi 

fors (xfltTaf f dbiTiQ?) foss 

hiarsi (caput) hiassi 

furs (gigas) fuss 

In recentioribus monumentis z quoque in locum rs substi- 
tuitur, ut : 

stoeztr (maximus) pro stoerstr 

veztr (pessimus) verstr 

Attamen conjunctio rs gothica in vairsiza (pejor), quae in 
caeteris dialectis immutata perstat, in norraena in rr mutatur, ut : 
got. vairsiza, teut. virsiro, sax. virso, angs. vyrsa, n. verri ; 
rs vocabuli faursus (torridus) in rr etiam in norraeno furr 
mutatur; sed in norraeno thora^ sicut in frisiano Mura, con- 
junctio rs ad tremulam r reducta est ^ 

Quum autem r sequitur, s quoque in r transire potest, ut in 
teutonico Werra pro Wes{e)ra, 

Conjunctio spirantis s {z) cum sonora d maxime notanda est ; 
in ea gothica dialectus ^ in ^ mutat, caeterae autem dialecti eam 
in r vertunt, excepta quidem norraena lingua, quae s spiran- 
tem mutae d assimilat, sicut in rann-r s sequenti n similis 
fsicta est, ut : 

got. teut. sax. 

(bruzd) prort — 

gazd gart — 

huzd hort hord 

mizdo miata meda 

razda rarta reord 

(uzd) * ort ard 

In conjunctionibus rs et sd litterae s mr mutatio, ut vide- 
mus, in plerisque germanicis dialectis reperitur ; inter vocales 



1. M. Hpyne, LauUund Flexionslehre der altgermanischen Dialecte, p. 139. 
— Wimmer, Altnordische Grammaiik, p. 23. 

2. Punetum, aculeus, thesaurus, (jLt<r66;, ^tov, cuspis. Gf. Grimm, GesMchte 
der deutschen Sprache, P, 220. — Id. Deutsche Grammatik, l*, 55, 267, etc. 



angs. 
brord 


nor. 
brodd-^ 


hord 


gadd-r 
hodd-r 


meord 


— 


reord 


rodd" 


eard 


odd-r 
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quoque saepissime usurpatur. In gothica autem lingua s media, 
quum radicis pars est, inter vocales plerumque immutata perstat 
vel rarius in z mutatur, ut : 

asilus (asinus) et azets (facilis) 

lasivs (debilis) hazeins (laus), etc. 

nunquam vero in r vertitur. Igitur in hoc idiomate s eir primi- 
tivae, quas caeterae dialecti frequenter miscent, plane discer- 
nuntur, ut : 



asans (messis) 
basi (bacca) 
gazds (x^vTpov) 
kas (vas) 
reisan (excitare) 
vasjan (vestire) 



juxta arans (aquilae) 
baris (hordeum) 
gards (oTxo?) 
kara (cura) 
reiran (tremere) 
varjan (irapedire), etc. 



Attamen in compositis in quibus s extremam r sequitur, huic 

tremulae s praecedens assimilatur, ut : 

ur-^edan (judicare) pro us-redan 

ur^eisan (surgere) us-reisan 

ur^innan (exire) us-rinnan, etc. 

Dum in gothica lingua s radicis ita perstat vel nonnunquam in 

z transit, in caeteris germanicis dialectis ea perstat vel in r ver- 

titur ^ In multis tamen verbis s immutata manet, ut : 



got. 


teut. 


sax. 


angs. 


fr. 


nor. 


agis 


egisa 


egiso 


egesa 


— 


— 


asilus 


esil 


esil 


esol 


— 


asni 


blesan 


pldsan 


— 


— 


bldsa 


bldsa 


{brHsan) 


brusan 


— 


— 


— 


brtcsa 


driusan 


dreosan 


driosan 


dreosan 


— 


— 


friusan 


freosan 


freosan 


freosan 


— 


frjosa 


— 


hasal 


— 


hdsel 


«• 


— - 


kiu^an 


kjosan 


ciosan 


cedsan 


kidsa 


kjosa 


lausjan 


Idsjan 


losian 


lysan 


lesa 


leysa 


lisan 


lesan 


lesan 


lesan 


lesa 


lesa 


lat. nasus 


nasa 


nasu 


nose 


w^ 


nos 


reisan 


rlsan 


{d)risan 


risan 


risan 


rtsa 



fHsundi dusunt fusund fusend fusend fHsand 



l. Cf. Grimm, Deuische Grammatik, I^, 52, 99, 137, 175, 182, etc. — Id. 
GescMchte der deutschen Sprache, P, 220. — Ulfilas, v. M. fleyne, passim. 

— W. Wackernagel, Altdeutsches Lesebuch, passim. — M. Rieger, AU- 
saechsisches Lesebuch^ passim.— Fr. Pfeiffer, Aliiwrdisches Lesebuch, passim. 

— J. Zupitza, AliengUsches Lesebuch, passim. 



— visa 
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veisjan wlsjan wlsian wisian 
veison^ wison wison — «- 

S autem media in r mutatur in seqaentibus vocabulis : 
ais- ere era dr ere 



etc. 



asans 

auso 

basi 

eisarna 

(grus) 



hausjan 
bazjan 
brisjan 
l^jBjan 
nasjan * 



aren 

ora 

peri 

isam 

grusen 

haso 

horjan 



ora 



Isam 
gruri 
hara 
horean 



hrorjan 

leran 

nerjan 



are 
bes 
isem 


eyra 

ber 

isam 


hera 


heri 

heyra 

hroera 


lera 
nera 


— 



eare 
berie 
iren 
gryre 
hara 
heran 
— herian 
krorjan hreran 
lerian laeran 
nerean nerien 
Infra videbimus, quum de conjugatione agetur, linguam non- 
nunquam inter ^ et r quasi haesitasse, atque ejis aeque usam 
fuisse; ut teut. nerjan et nisan (salvare), kiosan et kUren 
(eligere), etc. Interdum etiam s diu servata tandem in r transiit : 
sic freosan v. teut. frieren r. teut., atque jesan gahren 
tanden^i^ foctum. Contra, r rejecta, lingua nonnunquam deni- 
que s praetu}H : sic lesan, quod in media tbeot^sca lingua Idren 
(Iflgunus), laere (legerim), geleren vel gilam (lectum) dedit, 
nunc tantum formas lasen, laese, gelesen habet. 

In extremis vocibu^ s r^icis in gothiioa lingua semper perstat, 
vel ante vocabulum a vocali incipiens raro in z vertitur ; in 
caeteris autem germanicis dialectis haec spirans perstat vel in r 
transit. In sequentibus vocibus perstat, ut : 



(w) 
gras 

hus 
laus^ 



is 

gras 

hros 

hus 

los 



is 

gras 

hx)rs 

hus 

los 



gr^s 
hors 
hus 
los 



is 

gears 
hers 
hus 



is 

gras 
hros 
hHs 



etc. 



In sequentibus autem vocabulis sinr vertitur : 
got. teut. sax. angs. fr. 

ahs ahir aroh earh ear 



nor. 
ax 



1. Terror, asinus, sufflaret mugire, cadere, gelate, corylus, eligere, Xueiv, 
legere, excitare, mUle, monstrare, visiiare, etc. 

2. Honor, messis, auris, bacca, ferrum, horror, lepus, audire, laudare, 
xpou(<r)(o, docere, servare. Cf. Grimm, Deutsche Grammatik, P, 52, 137, 182, 
204, 266. 

3. dacies, gramen, equu^, domus, laxus. 



*i> 



aiz- 
(bins)> 
dius 
drus 


er 
hier 
tior 
tror^ 


ar 

dier 
dror 


aer 
beer 
dedr 
dredr 


gais 

haiz- 

kas 


ker^ ger 

her 

kar 


ger 
her 


gar 
her 


mais 


mer 


mer 


ma{r) 


raus 


ror 


— 


— 


us' 


ur 


ur 


or 
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der eyr-i 

didr dyr 
— dreir-i 

hdr hdr 

— ker 
md meir 

— reyr 
or or 

Ex his cernitur r extremam nomiunquam excidere, ut in md 
angs. (magis). Pronominum dedinatio plura quoque ^ mediae 
excidentis exempla, ut videbimus, ofifert. In derivatis autem 
consonans extrema syllabae ar pro or etiam in saxonica anglo- 
saxonicaque dialecto excidit, atque haec praepositio ita ad a est 
reducta. In conjunctione zd pro sdj s media quoque in saxonico 
miatay angsax. meda (merces) eifluxit. 

Caeterum in derivatis, in quibus s simplicium, in r versa, ante 
surdam ponitur, haec spirans immutata perstat ; sic dicitur : 
teut. frost (gelu) juxta frieren (gelare) 

verlust (perditio) verlieren (perdere) 

tursta (audebat) turran (audere) 

Idem reperimus in latina lingua, ut funestv^j scelestus, venus^ 
tus, etc, jiixta funeris^ sceleris^ veneris^ etc. 

Ex exemplis quae praecedunt apparet s mediae vel extremae 
mutationem, quum haec spirans radicis pars est, plerumque non 
certis legibus regi ; in flexione autem s media in gothica lingua, 
sicut in osca dialecto, semper in z mutatur, in caeteris germa- 
nicis idiomatibus, sicut in latina lingua, semper in r transit, 
solum s exbrema mutationes varias ut in variis dialectis patitur. 



II. Rhotacismus in plexione. 

Haec mutatio singillatim in substantivi, adjectivi et pronomi- 
nis declinatione, deinde in verbi conjugatione est persequenda. 



1. Cf. lit. pivas, scp. pihdU (bibit). — L. Meyer, id. 

2. StUla potissimum sanguinis, unde iangtUnem etiam hoc verbum 
significat. 

3. SpicGf aes, cervisia, fera, casus, gcussum, splendens, vas, magis, arundo, 
ex, — Cf. W. Wackernagel, id. — Rieger, id. — Pfeiffer, id. 
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l^* Suhstantivi declinatio. 

Quatuor in germanicis linguis declinationes e quatuor thematis 
nominalis tenninationibus a, i, t^ et n exstant ; tres primae com- 
muni nomine fortes, quarta autem debilis dicitur. Hae dedina- 
tiones in gothica lingua, — vocativo omisso, qui in caeteris 
germanicis linguis non reperitur^ — sequentes formas habent ^ : 

a) Thematum quae in a desinunt dedinatio. — Thema masc. 
fiska (piscis), fem. gibd (donum), neut. vaurda (verbum). • 

SmOULARlS. 

N fiskns giba 

A fisk giba 

D fiska gibai 

G fiski-s gibai-s 

Pluralis. 

N flsko-s gibo-s 

A fiska-ns gibo-s 

D fiska-m gibo-m 

G fisk-e gib-o 

3) Thematum quae in i desinunt declinatio. 
baigi (foUis), fem. ansti (gratia). 

SlNOULARIS. 

N balg-s 

A balg 

D balga 

C balgi-s 

Pluralis. 

N balgei-s 

A balgi-ns 

D balgi-m 

G balg-e 

y) Thematum quae in u desinunt declinatio. — Thema masc. 
sunu (filius), fem. handu (manus), neut. faihu (pecus). 

SlNGULARIS. 

sunu-s handu-s 

handu 



vaurd 
vaurd 
vaurda 
vaurdi-s 

vaurda 
vaurda 
vaurda-ip 
vaurd-e 
— Thema masc. 



anstHs 
anst 
anstai 
anstai-s 

anstei-s 
ansti-ns 
ansti-m 
anstne 



N 
A 
D 
G 



sunu 

sunau 

sunau-s 



handau 
handau-s 



iaihu 
CGdha 
faihau 
faihau-s 



Pluralis. 



N 
A 



sunju-s 
sunu-ns 



handju-s 
handu-ns 



1. UKilas, TexL Gram. und WoBrterbueh v. M. Heyne, p. 27 et seq. 



— 42 — 

D 8unu-m handu-m ~ 

G suniv-^ handiv-e — 

l) Thematum in n desinentium declinatio. — Thema masc. har- 
nan (gallus), fem. tuggdn (lingua), neut. hairtan (cor). 

SmauLARis. 
N hana tuggo hairto 

A hanan toggon hairto 

D hanin tuggon hairtin 

6 hanin-s tuggon-s hairtin-s 

Pluralis. 
N hanan-s tuggour-s hairton-a 

A hanan-s tuggon-s hairton-a 

D hana-m tugg5-m hairta-m 

G hanan-e tuggon-o hairtan-e 

In his declinationibus s tantum in singulari nominativo et 
genitivo atque in pluraU nominativo accusativoque occurrit ; in 
theotisca autem Ungua s in nominativo singulari, sicut in plurali 
nominativo et accusativo, fortis declinationis effluxit, sed in geni- 
tivo singulari semper perstat ; contra in omnibus debilis conjuga- 
tionis casihus excidit ; itaque in solitis substantivi theotisci flexio- 
nibus nuUa s litterae in r mutatio reperitur. 

Quanquam neutra quaedam, quae in singulari syllabam as 
perdiderunt atque inter themata quae in a desinunt numerantur, 
in plurali hanc terminationem in is attenuatam retinuerunt, cui 
flexiones solitae subjunguntur, ut : 
nom. acc. rat-as-a dat. rat-as-am gen. rat-as-6 
quae formae, quum i syllabae t^ in vocali praecedenti hanc soni 
adulterationem quae umlaut dicitur efflciat, factae sunt : 

rad-is-o rad-is-um rad-is-o 

cf. gr. Y^-sC^y)"* ^^''•sW"^^ Y6v-d((j)-(i)v 

Atque postquam s media in r v^sa fiiit : 

radrir rdd^dr-um rad^ir-^ 

cf. lat. gen~er~a gen-er-ibus gen-^r-^m^ 

Yetustior saxonica, sicut anglosaxonica, dialectus in nomina- 
tivo et accusativo plurali masculinorum thematum, quae in a 
desinunt, extremam consonantem servavit, sed eam neque in his 
casibus neque in genitivo singulari in r mutat. Non ita in vetus- 
tiore frisiana dialecto ; si enim in genitivo singulari masculino 

t. A. Schleicher, IHe deutsche Sprache, 249.— Grimm, DetUsche Gram- 
matik, Il>, 535. — M. Heyne, Kurze Laut- und Flexionslehre der altgerma" 
nUchen Dialecte (3« ed. 1874), p. 255. 
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omnium thdmatum s perstiterit, atque in nominativo accusa- 
tivoque thematum, quae in i desinunt, eipciderit, in nominativo 
accusativoque plurali piasculinorum thematum, quae in a vel u 
desinunt, in r transiit, ut in themate fiska (piscis), quod sic 
declinatur : 

Singularis Pluralis 

N fisk fishor-r 

A fisk fiska-^ 

D fiska fiska-m 

G fiski-s fiska ' 

Declinatio autem debilis s extremam in omnibus casibus perdit 
ideoque nuUam hujus Utterae mutationem ostendere potest. 

Rhotacismum, ut videmus, declinatio frisiana in plurali non- 
nunquam usurpat ; in norrensi dialecto eum quoque reperimus. 
In hoc. sermone enim extrema s in nominativo singulari plurali- 
que masculino thematum, quae in a, z, u desinunt, in r mutata, 
perstitit ; permansit quoque in nominativo et accusativo plurali 
feminino, excepto tamen accusativo plurali thematum in i desi- 
nentium; contra neutra vocabula, quum s in omnibus casibus 
perdant, rhotacismum non usurpant. In genitivo autem singu- 
lari, qui in gothica lingua s semper babet, haec spirans in femi- 
ninis trium declinationum in r transiit; contra in masculinis 
neutrisque thematum, quae in a desinunt, s immutata perstitit, 
sed in thematibus masculinis neutrisque quae in i et u exeunt 
atque in femininis haec spirans in r quoque mutata est. Quum 
nominativus pluralis masculinorum atque nominativus et accusa- 
tivus femininorum vocabulorum in debili dedinatione consonan- 
tem extremam in r mutatam servaverit, aliud hic rhotacismi 
exemplum reperitur. Igitur declinatio substantivi in norraena 
dialecto sequentia ^ iii r mutatae exempla ostendit. 

a) Thematum in a terminantium dedinatio. Thema masc. fiska 
(piscis), fem. giafa (donum), neut. or^a (fatum) : 

SlNGULARIS. 

N fisk-r giof otS 

A fisk giof orS 

D fiski giof(u) orSi 

G fisk-s giafoHr orir-s 

Pluralis. 

N fi^koHT giafa-r ori" 

A fiska giafa-r or*" 

1. M. fleyne, id. 290. — Grimm, id. II ^ 563. 
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D fiska-m giofu-m orfu-m 

G fiska giafa or^ 

0) Thematmn quae in i desinunt declinatio. — Thema masc, 
bragi (carmen), fem. dsti (amor). 

SlNGULARIS. 

N b7*ag^ ast 

A brag ast 

D brag ast(u) 

G bragoHr dstorr 

Pluralis. 
N bragi^ dsti-^ 

A bragi asti 

D brogu-m astu-m 

F braga asta 

y) Thematum in u desinentium declinatio. Thema masc. sunu 
(filius), fem. tannu (dens), neut. [fihu] (pecus). 

SlNOULARIS. 

N son-r tonn fd 

A son tonn £§ 

D syni tonn(u) le 

A sonc^ tannorT fid'^ 

Pluralk. 

N syni-^ tenn^-r — 

A sonu tennr^ — 

D sonu-m tonnu-m — 

G son-a tewn-r — 

8) Thematimi in n terminantium decUnatio. Thema masc. 
guman (homo), fem. tungan (lingua), neut. hiartan (cor) : 

SlNOULARIS. 

N gumi tunga 

A D G guma tungu 

Pluraus. 

N gumna-r tungurr 

A gumna tunguH^ 

D gumnu-m tunga-m 

G gumn-a tungn-a 

Rhotacismus in sermonibus recentioribus, qui priscis e teuto- 
nicis dialectis orti sunt, non usurpatur ; in batara lingua ipsa 
quae e frisiana derivatur, in qua haec soni adulteratio usitata 
erat, non amplius reperitur ; sed in danica suecicaque linguis 
occurrit, quae e norraeno idiomate natae sunt ; attamen hae lin- 
guae neque in nominativo singulari, neque in genitivo masculino 



hiarta 
hiarta 

hiortu 
hiortu 
hiortu-m 
hiartn-a 
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vel feminino hanc mutationem ostendunt ; contra in plurali non 
solum in casibus, in quibus jam antiquitus usitata erat, perstitit, 
sed etiam, terminatione nominativi caeteris casibus attributa, 
spirantique s praeterea genitivo adjuncta, eam quatuor casus 
plurales masculinorum femininorumque vocabulorum in quatuor 
declinationibus usurpant, excepta tamen danicae linguae prima 
dedinatione *. Neutrum autem ea non utitur. Pluralis igitur in 
duobus Scandiae sermonibus sic dedinatur : 

a) In suecica lingua : 

Themata masc. fisk (piscis), sun (filius), hane (gallus) : 
N fi^ka-r scene-^ MnoHr 

A fiskoHT soene-^ hdna-r 

D fiskor-r scene-r hdna-r 

G fiska-rs soene-rs hdna-rs 

Themata fem. sol (sol), kraft (vis), tunga (lingua) : 
N sola-^ krafte^ tungo-r 

A sola-r krafte~r tungo^* 

D sola-r krafte-r • tungo^ 

G sola-rs krafte-rs tungo-rs 

3) In danica lingua 

Themata masc. fisk (piscis), fod (pes), hdne (gallus) : 
N flske fodde-r hdne^ 

A fiske fodde-r hdne-r 

D flske fodde-r hdne-^ 

G fiske-s fodde-rs hdne-rs 

Themata fem. kraft (vis), sdg (causa), tungo (lingua) : 
N krdfte-r sdge-^ tunge-r 

A hrdfte-r sdge^ tunge^ 

D krdfte-r sdge^ tunge-r 

G krdfte-rs sdge-^s tunge-^s 

Rhotacismus, ut videmus, in substantivorum declinatione 
tantum in paucis sermonibus germanicis reperitur ; contra adjeo- 
tivi et pronominis declinatio in omnibus eum usurpat. 

2<* Adjectivi declinatio. 

Fortis et debilis declinatio, ut supra dixi, distinguitur ; sed in 
hac, quum s extremam omnes germanicae, gothica excepta, 
dialecti rejecerint, nullum rhotacismi exemplum praeberepotest, 
igitur tantum de Ula disseram. Adjectivum forte in gothica lingua 
sic dedinatur. Thema blind (caecus) : 

1. Grirom. Deut$che Grammaiik, Il^ 629, 033. 



N 


blindHs 


A 


blind-ana 


D 


blind-amma 


G 


blind-is 


N 


blind-ai 


A 


bliud-ans 


D 


blind-aim 


G 


blind-aize 



blind-ata 
blind-ata 
blind-amma 
blind-is 

blind-a 
blind-a 
blind-aim 
blind-aize 
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SlNOULARIB. 

blind-a 

blind-a 

blind-ai 

blind-aizos 
Pluralis. 

blind-os 

blind-os 

blind-aim 

blind-aizo 

5 extreraa, quae in singularis terminatione est, in vetustiore 
theotisca dialecto immutata in genitivo masculinorum neutro- 
rumque vocabulorum perstitit, in nominativo autem masculino- 
rum in r transiit ; contra in femininorum genitivo excidit ; 
effluxit quoque in femininorum norainativo plurali,sicut in mascu- 
linorum femininorumque accusativo. Z autem in terminationibus 
aizoii aize, aizo seraper in r transiit. Insuper quum dativus 
singularis femininorum in terminatione s litteram, quae in gotbica 
dialecto excidit, servaverit atque in r mutaverit, rhotacismus 
ad summam in masculinorum nominativo singulari, in femini- 
norum singulari genitivo dativoque, atque in trium generum 
plurali genitivo reperitur. Sequens tabula has permutationes 
illustrabit ^ . 

SlNGULARIS. 

plint-(j)u 

plint-a 

plint-erd 

plint-erd 
Pluralis. 

plint-o 

plint-o 

plint-em 

pHnt~erd 

In vetustiore saxonica et anglosaxonica friesanaque dialectis, 
quura s in nominativo singulari excidat, rhotacismus tantum in 
genitivo dativoque singulari atque in trium generum genitivo 
plurali occurrit ; contra in norraena dialecto, s extrema in mas- 
culini nominativo singulari atque in feminini nominativo accu- 
sativoque plurali in r mutata, tria nova rhotacismi exempla 
occurrunt ; praeterea diphthongo in masculini nominativo plurali 



N 


plint-er 


A 


plint-an 


D 


plint-emu 


G 


plint-6s 


N 


plint-e 


A 


plint-e 


D 


plint-em 


G 


plint-ero 



plint-aj 
plint-ai 
plint-ema 
plint-es 

plint-(j)u 
plint-(j)u 
plint-em 
plint^ero. 



1. M. Heyno, Kurze Laut- und Formenlehref 3* ed. 261. 



cuta est formam 


N 
A 
D 
G 


lang^ 
lang-an 
long-um 
lang-s 


N 
A 
D 
G 


lang~ir 
lang-a 
long-um 
lang-ra 
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attenuata^ dubstantivi terfninatio r ei adjuncta fiiit, sicque adjec- 
tivi declinatio ad summam in norraena dialecto sequentem asse- 

SlNOUliARIS. 

long lang-t 

lang-a lang-t 

lang^ long-u 

lang^ar langns. 

Pluralis. 

langHir long 

lang^r long 

long-um long-um 

lang-^ra lang-^a 

Rhotacismus adjectivi in media ac recentiore teutonica lingua 
perstitit, sed in recentiore frisiana prorsus evanuit, atque tan- 
tum in masculini norainativo singulari in danica lingua reperitur; 
suecica contra nullum ejus vestigium servat. 

Quum participia in omnibus germanicis linguis, norraena 
dialecto excepta, tanquam adjectiva declinentur, eadem rhota- 
cismi exempla praebent, supervacuumque est de eis privatim 
disserere; operae autem pretium est de islandico participio 
pauca dicere. Consonante extrema s in omnibus singularis plu- 
ralisque casibus praesentis participii excidente rhotacismus ndn 
fieri potest; sed in plurali, juxta terminationem i trium generum, 
forma cum -r occurrit, atque participium sic declinatur : N.A. 
gefendr-r^ D. gefondr-um, G. gefandni, 

Participimn autem praeteriti, quum duplicem formam cum d 
et cum n nonnunquam habeat, duplici quoque modo declinatur, 
forma cum n pro terminationibus a consonante incipientibus , 
forma cum d pro vocalibus praelata, quae confusio vetustiori 
linguae ignota erat, in qua participium tanquam adjectivum 
prorsus declinabatur. His itaque duobus formis mixtis posterius 
participium verbi tela (dicere) ita declinatum fuit. 

SlNOULARIS. 

N tali^-r isXiS talit 

A tald-an (talin-n) tald-a talit 

D toW-um talin-ni tijld-u 

G tali^s talin-nar talij^s 

Pluralis. 

N tald-ir tald-^r talin 

1. M. Heyne, id. 311. 
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A tal-a taldrar talin 

D told-um told-um told-um 

G talin-na talin-na talin-na 

In dativo feminino singulari atque in trium generum genitivo 
plurali rhotacismus, ut videmus ^ non usurpatur. 

Comparativus in gothica Ungua terminatione "is vel -^s (scr. 
ja[n]s)y cujus spirans, quum in dedinatione media fiat, in z ver- 
titur, superlativus autem terminatione ist vel ost (gr. -laxog) 
formatur. In terminatione ist {ost) superlativi, s quum t 
sequenti protegatur, in omnibus germanicis linguis immutata 
perstitit ; contra s in terminatione is {os) comparativi, in go- 
thica lingua jam in z mutata, in caeteris ejusdem familiae idio- 
matibus in r transit, itaque comparativi terminatio ir vel 6r in 
vetustiore theotisca saxonicaque, er in vetustiore frisiana media- 
que theotisca, tantum autem r, vocali extrita. in anglosaxonica 
et norraena dialecto facta est ; ut thema blind~a (caecus) : 
got. blind-oza v.t. blind-^r n. blindHr. 

Inter anomalas comparativi formas, quaedam rhotacismi 
gratia sunt notandae. In gothica lingua comparativi anomali 
sequentes sunt : 

godns (bonus) bat-iza 

ubil-s (malus) vair-s-iza 

leitils (parvus) minn-iza 

et mikil-s (magnus) ma-iza 

in quo ultimo radicis consonans excidit ^. 
In vetustiore theotisca dialecto hi comparativi sunt facti : 
guot pez-iro 

ubil voir^s-dro 

luzil minn-iro 

mihhil me-ro {mor-i-^o). 

In vetustiore saxonica dialecto reperitur bet-iro (melior) et 
me^o (major), sed in wirso (pejor) r, vocali i rejecta, exd- 
disse videtur ; luttil (parvus) nullum cognitum habet compara- 
tivum. In vetustiore anglosaxonica dialecto reperitur bet-er-a 
sive bet^a (melior), moHra (major), sed r terminationis in 
vyr-s^ (P^jor) atque in Ids-s-a (minor) effluxit. In vetustiore 
frisiana Ungua invenitur non solum bet-era et morra^ sed etiam 
werra sive wirra^ quod autem s perdidit ; litik (parvus) quoque 
comparativum minn-ira sive minn-^a juxta tamen les-^a 



1. Qrimm, id. 11«, 936. — M. Heyne, id. 315. 

2. Ulfilas, id. 295. 
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habet. In ejusdem yocaboli superlativo rhotacismus occurrit; 
s radicis enim, quum inter duas vocales esset, in r transiit super- 
lativumque ita ler^st factum est. In norraena dialecto rhota- 
cismus in bet^-ri (meUor), ver^ (p^ijor) et mei-ri (major) 
usurpatur ; contra in min~ni (minor) pro */nm-rt, r in n per 
assimilationem transiit, sicut r in positivo litil-l pro litil^ in / 
mutatur ^ . 

3® Declinatio numerorum. 

Numeri pauca rhotacismi exempla praebent, quod facile expli- 
cabis, si attentius consideraris quam pauci eorum declinentur. 
In gothica lingua ains (unus) sicut fortis adjectivi singularis, 
tmi (duo) et freis (tres), sicut pluralis, dedinantur : 



N 


ain-s 


A 


ain-ana 


D 


ain-amma 


G 


ain-is 


N 


tvai 


A 


tva-ns 


D 


tvai-m 


G 


tvaddj-e 


N 


(|)-reis) 


A 


J)ri-ns 


D 


^ri-m 


G 


j>rij-e 



am-a 

ain-a 

ain-ai 

ain-aizos 

tv-os 

tv-os 

tvai-m 

(tvadd-jo) 

([)rij-os) 

([)rij-os) 

|)ri-m 



ain-(ata) 

ain-(ata) 

ain-amma 

ain-is 

tva 

tva 

tvai-m 

(tvaddj-e) 

trija 

|)rija 

j)ri-m 

t>rij-e«. 



(j)rij-o) 

In vetustiore theotisca Ungua rhotacismus in nominativo mas- 
culino atque in genitivo dativoque feminino singulari numeri ein 
(unus) occurrit, qui casus ein-er, ein^erd et ein-eru sunt. In 
numeri zvene (duo) accusativo plurali masculino atque in nomi- 
nativo accusativoque plurali feminino^ excidit, itaque rhotacismus 
in his casibus non invenitur ; sed in trium generum genitivo juxta 
formam zwei-^, quae gothico tvaddj-e respondet, altera zwei- 
-^ro reperitur, quae e primitiva forma tva-^izo orta sit oportet. 
De dri (tres) eadem notanda sunt. 

In vetustiore saxonica dialecto numerus eh (unus) in geni- 
tivo dativoque feminino singulari ^ in r mutat; tuena (duo) 
autem quum in genitivo solam habeat formam tuej-^, haec mu- 
tatio in eo non reperitur ; idem de fria (tres) dici posse videtur, 
cujus tamen genitivus incertus est. 

Contra in anglosaxonica dialecto non solum in genitivo dati- 



|[. fleyne, id. 265, 275, 288, 300, 316. 
2. Ulfilas, id. 300. 
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voque feminino vocabuli dn, sed etiam in genitivo tvegra, juxta 
quidem tweg^, vocis twegen (duo) atque in genitivo freo-^a 
numeri fri (tres) rhotacismus reperitur. 

In frisiano sermone eadem mutatio non solum in genitivo 
dativoque singulari feminino nimieri en (unus), atque in trium 
generum genitivo vocabulorum twene (duo) et fre (tres) repe- 
ritur, sed etiam apud Frisios occidentales in nominativo tweer 
(duo) occurrere videtur. 

Plura rbotacismi exempla notanda norrense idioma ostendit ; 
reperitur quidem tantum in genitivo feminino singulari ein-ar^ 
quum in nominativo masculino ein-n atque in dativo feminino 
littera r terrainationis, vocali praecedenti rejecta, litterae n 
radicis assimiletur. Sed si ein solum rbotacismi exemplum 
praebet, in nominativo mascuUno tveir atque in nominativo 
accusativoque feminino tvoer numeri tvo reperitur ; contra in 
genitivo tweggj-^ non occurrit, qui nullam spirantem extre- 
mam, sicut gothica dialectus, babet ; sed in dativo juxta formam 
tvam^ quae gotbico tvai-m prorsus respondet, altera tveimr, 
e ^tvai-^ms siYe *tvai-mis oriay reperitur. Rbotacismus quoque 
in frtr (tres), sicut in tveir, occurrit, id est in nominativo 
masculino frtry in nominativo accusativoque feminino friar^ 
atque in dativo masculino et neutro frimr, e fri-ms sive 
fri-mis orto, juxta frim, quam formam femininum solam 
ostendit. Licet quatuor nullum rhotacismi exemplum in caeteris 
germanicis dialectis ostendat, banc mutationem in nominativo 
mascuUno fiorir atque in feminino fiorar norrensis lingua 
usurpat. 

Quum ordinales numeri erister et vur-ister (primus), andar 
(secundus) in vetustiore tbeotisca dialecto ; andar sive o^ar in 
vetustiore saxonica, o^er in anglosaxonica, ofer in vetustiore 
frisiana, fyr^t-r (primus), annar^r (secundus) in norraena 
lingua soU fortem sequantur declinationem, soli etiam rhotacismi 
exempla ostendunt, quae caeterum eadem ac in adjectivo sunt ; 
quamobrem supervacuum est plura de bis dicere. 

4** Pronominum declinatio. 

In gotbica lingua primae, secundae et tertiae personae prono- 
mina, quae solam in tribus generibus formam babent, in singulari 
pluralique atque duaU, sic decUnantur ^ : 



1. Grimm, Deutsche Grammatik, 11', 680-686. — Heyne, id. 

2. Umias, id. 332. 
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Prima 


PERSONA. 




N 


ik 


veis 


vit 


A 


mik 


unsis, uns 


ugkis 


D 


mis 


unsis, uns 


ugkis 


G 


meiDa 


unsara 


ugkara 




Secunda 


PERSONA. 




N 


^u 


jus 


(j«t) 


A 


^uk 


izvis 


igqis 


D 


j)US 


izvis 


igqis 


G 


fieina 


izvara 


igqara 




Tertia 


PERSONA. 




A 


sik 


sik 




D 


sis 


sis 




G 


seina 


seina 





In primae ac secundae personae pronominibus s in dativo sin- 
gularis, in nominativo pluralis sicut in dativo accusativoque 
dualis et pluralis reperitur; sed quum terminatio pluralis in his 
duobus casibus excidat, vel ei in accusativo syllaba {i)h sive {t)ch 
= gr. Y^ substituatur^ exstant tantum quatuor casus, in quibus 
rhotacismus fieri potest. Quamobrem in vetustiore ac recentiore 
theotisca dialecto in dativo singulari mir, dir^ atque in nomina- 
tivo plurali wir, ier sive ir reperitur ; sed in duali non occurrit. 
In vetustiore saxonica atque anglosaxonica dialecto, quum con- 
sonans extrema in dativo singulari atque in nominativo plurali 
et tota terminatio in dativo accusativoque plurali excidat, 
rhotacismus in his sermonibus non invenitur. Idem in frisiana 
dialecto fit; contra in norraena lingua, in omnibus casibus, in 
quibus s in gothica terminatione usurpabatur, haec consonans 
in r est mutata, exceptis tamen dativo accusativoque plurali in 
quibus effluxit. Primae ac secundae personae pronomina in hac 
lingua sic declinantur : 

PRDfA PERSONA. 



N 


ek 


ver 


vit 


A 


mik 


6ss 


okh-T 


D 


mer 


6ss 


okk-r 


G 


min 


var 


okkar 




Secunda 


PERSONA. 




N 


{)ii 


er, fer 


it 


A 


{)ik 


y/-r 


ykkrT 



1. Schleicher, Die deuische Sprache, 2* ed. p. 264. 
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D fer yi-^ ykkrr 

G fin yiar ykkar*. 

Quum in danica suecicaque lingua dativus singularis accusa^ 
tivo mig, dig assimilatus fuerit, atque nominativus pluralis r 
perdiderit, in primae personae pronomine, quod in his linguis 
nuUum dualem servavit, rhotacismus non reperitur. In secunda 
autem persona haec mutatio in dativo accusativoque eder etiam 
occurrere videtur, quae forma tamen forsan e vetustiore genitivo 
y^ar mutato orta esse potest ^. 

Tertiae personae dativus, qui solus casus s in terminatione 
habet, neque in vetustiore theotisca neque in anglosaxonica vel 
in frisiana dialecto existit, atque in vetustiore saxonica et 
recentiore theotisca accusativo assimilatus fuisse videtur, qua- 
mobrem rhotacismus in his quatuor linguis non invenitur. Contra 
in norraena dialecto, s extrema, in r mutata, in dativo ser pers- 
titit. Dativo autem in danica suecicaque lingua accusativo assimi- 
lato, omne rhotacismi vestigium in his idiomatibus in tertia 
persona evanuit. 

Tertiae personae pronomen, quod in quoque genere peculiarem 
formam habet, in gothica dialecto sic declinatur : 





SlNGULARIS. 






Pluralis. 


N 


is si 


ita 


eis 


(ijos) (ija) 


A 


ina ija 


ita 


ins 


ijos (ija) 


D 


imma iz^i 


imma 


im 


im im 


G 


is izos 


is 


ize 


izo ize 



In vetustiore theotisca lingua s extrema genitivi masculini et 
neutri perstat, contra s genitivi feminini excidit, solaque s nomi- 
nativi masculini singularis in r mutatur; nominativus accusati- 
vusque pluralis e radice si derivati, quum nullam consonantem 
in terminatione habeant, nullum rhotacismi exemplum in his 
casibus reperitur ; sed in genitivo dativoque feminino atque in 
genitivo plurali trium generum s terminationis , in z gothicam 
jam mutata, in r transit. Igitur in hac dialecto pronomen is, si^ 
ita sequenti modo decUnatur : 

SXNGULARIS. PlURALIS. 



N ir, er 


siu 


ij»ej 


sie 


A inan 


sia 


«, ej 


sie 


D imu 


iru, iro 


imu 


im 


G (&) sin 


irdj iro 


is, es 


iro 


t.Heyne, id. 332-337 • 








2. Grimm, DeuUche Grammaiik, 


II», 705^ 
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Nominativus singularis quum in his dialectis e radice hi sine con- 
sonante extrema oriatur, genitiyus dativusque feminini ac trium 
generum genitivus soli rhotacismum in vetustiore saxonica, an- 
glosaxonica frisianaque dialecto usurpant. In norraena lingua 
tantum genitivus femininus singularis hennar, — nam pluralis 
non reperitur, — rhotacismum vere ostendit; in nominativo 
autem masculino r littera litterae n in hann pro hanr assimi- 
lata videtur ; idem forsan in genitivo feminino hennar pro henrar 
atque in dativo henni pro henri fectum est ^ . 

Adjectiva possessiva, quae in gothica lingua sunt 
m. meins f. meina n. meinata 

{>eins {)eina {>einata 

(seins seina seinata), etc. 

quum fortem adjectivi declinationem sequantur, rhotacismum in 
vetustiore theotisca dialecto in nominativo masculino, sicut in 
genitivo dativoque feminino singulari atque in genitivo plurali, 
in vetustiore saxonica, anglosaxonica atque frisiana dialecto in 
genitivo dativoque feminino singulari atque in genitivo plurali, 
tandem in norraena dialecto in iisdem casibus, sicut in nomina- 
tivo masculino singulari pluralique atque in nominativo accusati- 
Toque feminino plurali ostendunt. Attamen in ultima r littera 
litterae n in nominativis min-n, finrn, sin-^ pro mtn-r, 
finr-r, sin-^ assimilata est. 

Primae personae pluralis possessivum in vetustiore saxonica, 
anglosaxonica atque frisiana dialecto n perdit, atque ideo fit 
usa V.S., t^erag.s., tise v.fr. Juxta autem formam u^^ anglo- 
saxonica dialectus ure habet, quod e mutatione litterae ^ in r in 
user, r extrema dein rejecta, ortum esse videtur. Contra in 
formis, in quibus terminatio ab e incipiens user sequitur, quum 
e vocis user excidat, r, s litterae vicina facta, huic assimilatur, 
— quod uss dat, — ut gen. m, ussesj fem. usse, n. usses *. 

Adjectiva demonstrativa, sicut tertiae personae pronomen, 
quum fortem adjectivi declinationem sequantur, rhotacismum in 
genitivo dativoque feminino singulari, in genitivo trium gene- 
rura plurali, in omnibus — gothica tamen excepta — germa- 
nicis linguis, ac praeterea in nominativo singulari masculino in 
theotisca dialecto vetustiore ac recentiore, sicut in nominativo 
masculino et feminino atque in accusativo feminino plurali, in 
norraena dialecto ostendunt. Contra in danica suecicaque Ungua 

1. Cf. Heyne, id. 33S. 

2. Cf. Heyne, id. 337. — Grimm, Deutsche GrammaUk, 1I>, 705-712. 
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rhotacismus tantum in genitivo plurali reperitur ^ . Sic autem in 
norrensi lingua pronomen gothicum sa, sd, fata declinatur : 





SlNGULARTS. 




Pluralis. 




N 


sa SU 


t)at 


feir foer 


{>au 


A 


)>ann {>a 


t>at 


l>a foer 


{>au 


D 


J)eim feirri 


J>vi 


{>eim {)eim 


{)eim 


G 


I)ess feirrar 


{)ess 


feirra feirra 


feirra 



Pronomen interrogativum got. koas pluralem in nuUa germa- 
nica diaiecto habet, peculiaremq[ue formam in feminino tantum in 
gothica possidet ; ad hoc s in nominativo singulari masculino in 
saxonica, anglosaxonica frisianaque dialecto excidit, atque s in 
genitivo semper perstat, rhotacismus ideo tantum in nominativo 
masculino in theotisca vetustiore ac recentiore atque in norraena 
dialecto usurpari potuit. Danica autem, sicut suecica lingua, 
eum non novit. 

Adjectiva interrogativa composita teutonica hvedarer^ hvS^ 
daru, hvedarai; v. s. hue^ar; a. s. hvd^er, forsanquoque 
V. fr. hweder, sicut adjectivum islandicum, quod his respondet, 
At?ar-r, hvdr, hvdr-t (uter), atque At?er-r, hver, hver-4 
(quis omnium), got. hvarjis, hvarja, hvarjatay quum declina- 
tionem adjectivi fortem sequantur, in casibus iisdem rhotacismo 
utuntur. Idem degot. hveleik-s, hveleik-a, hveleikai-a (qualis), 
V. t. hwiollhher sive hwellhh-er, -u, -aj; v. s. huilic, a. s. 
hvilc, nor. Ain/zA-r dici potest. Igitur supervacuum est de eis 
plura disserere. 

Relativa indefinitaque pronomina, quum universa e praeceden- 
tibus oriantur atque adjectivi declinationem sequantur debilem, 
nullum rhotacismi exemplura peculiare ostendunt. Solum est no- 
tandum litteram r in nominativo masculino singulari norraeni 
eingi (aliquis), v. t. einiger, non reperiri; sed Edda juxta engi 
pro eingi formam quoque ong-r ostendit*. 

5** Rhotacismus in conjugatione. 

Dum latina conjugatio diversissima et maxime notanda rhota- 
cismi exempla ofiert, conjugatio germanica contra, formis, in 
quibus s extrema vel media in radice reperitur, exceptis, pauca 
vel nulla ostendit ; quod facile expUcabis, si notaveris eam primum 
nuUum passivum vel medium, nisiingothica etnorraena dialecto 
habere, dein paucis temporibus flexurisque simpUcissimis uti. 



1. Heyne, id. 340. — Grimm, id. IP, 713 et seq. 

2. Grimm, id. 11«, 721. — Heyne, id. 345. 
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Verbimi gothicum sequenti modo conjugatur. 

a) Fortis conjugatio^. — Thema fin-fa (reperio). 



ICATIVUS PRAESBNS. 


CONJUNCTrVUS. 


fin[>-a 


finl>-au 


flnJ>-iH3 


finl)-ai-s 


finj>-i-|) 


fini>-ai 


fin|>-a-m 


finj>-ai-ma 


finH-I> 


fin|>-ai-J> 


finj>-a-nd 


finj>-aina 


PRAETERrrUM. 




fanf) 


funj)-jau 


£ans-4 


funJ>-ei-8 


fan|) 


funj)-i 


funj>-u-m 


fun{>-ei-ma 


fun{)-u-l> 


fun{)-ei-l> 


funj)-u-n 


funj>-ei-na. 



P) Debilis conjugatio. — In praesenti eaedem terminationes ac 
in forti conjugatione prorsus reperiuntur ; in praeterito tantum hoc 
difiert, quod secunda persona singularis indicativi in s desinat : 
ut nas^inies (servabas). Igitur rhotacismus, ut videmus, in 
forti conjugatione solum in secunda persona singulari prae- 
sentis indicativi conjunctivique et in eadem praeteriti conjunctivi, 
atque in debili conjugatione in eisdem personis et insuper in 
secunda persona singulari praeteriti fieri potest ; sed quum illa 
s in vetustiore theotisca, saxonica, anglosaxonica fi^isianaque 
dialectis perstet, sicut in vetustiore theotisca s primae plu- 
ralis personae, in his sermonibus nullum in praesentis et prae- 
teriti terminatione exemplum rhotacismi reperitur. Norraena 
autem lingua excipitur; s extrema enim in omnibus personis 
in r transit; praeterea, tertia indicativi praesentis persona se- 
cundae assimilata, in ea etiam r usurpatur. Sequentia igitur 
rhotacismi exempla ad summam debilis conjugatio ostendit* : 
Indicativus praesens. Conjunctivus. 

tel tel-i 

tel-r tel-i-^r 

tel-r tel-i 

tel-ju-m tel-i-m 



1. Dualem omitto, qui in caeteris germanicis sermonibus non repe- 
ritur; de imperativo quoque atque infinitivo qui 5 in nulla flexione 
tiabent, sicut de participio do quo supra agebatur, non loquor. 

2. Cr. Heyne, id. 175, 188, 199, m, 222. 
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teW-^ 


tel-i-f 


tel-ja 


tel-i 


Prarteritum. 


talMla 


tel-di 


teU-dir 


telndir 


tal-di 


tel-di 


tol-du-m 


tel-di-m 


tdl-du-^ 


tel-di-^ 


tol-du 


teldi. 



In recentioribus idiomatibus quae e vetustiore theotisca, saxo- 
nica, anglosaxonica frisianaque dialecto oriuntur rhotacismus 
in terminatione non usurpatur; in danica autem suecicaque 
lingua, flexione in praeterito indicativi subjunctivique atque in 
praesenti subjunctivi mutata, rhotacismus in his temporibus non 
reperitur ; sed in indicativi praesenti perstitit, quod etiam, prima 
persona secundae tertiaeque assimilata, in tribus eo utitur, nam- 
que sic declinatur : s. jag tel-jer, du tel-jer, han tel-jer ^ 

Si fortis debilisve conjugatio germanica paucissima, ut vidi- 
mus, in terminatione rhotacismi exempla ostendat, quae etiam in 
uno sermone occurrunt, contra in verbis fortibus numero sylla- 
barum imparibus plura reperiuntur, in quibus, norraena lingua 
ac recentiore theotisca exceptis, simul s in monosyllabis atque 
r in polysyllabis invenitur, id est s in extremis vocabulis pers- 
titit, in mediis autem in r transiit. Yerbi gothici kiusan praete- 
ritum theotisco kiosan collatum has mutationes illustrabit. 



GoT. 



kaus 

kaus-t 

kaus 

kus-um 

kus-ut) 

kus-un 



kus-jan 

kus-ei-s 

kus-i 

kus-eima 

kus-ei{> 

kus-ei-na 
Item in praeterito participio 

kiusans 

Eodem modo sequentia theotisca verba declinantur : 
jesan (fermentescere), jas,yan, jas, ^arumes, etc. joraner 
nesan (servari), nas, nart, nas, ndrumes^ etc. neraner 
liosan (perdere), los, /wn, los, lurumesy etc. loraner 
risan (surgere), reis, nrt, reis, rirumes^ etc. riraner 
triosan (cadere), tros, truri^ tros, trurumes^ etc. troraner 



V. THROT. 


kos 


kur-^i 


kuri 


kur^s 


kos 


kur^-i 


kur^mes 


kur-lmes 


kur-ut 


kur-U 


kur-un 


kur-ln 


koraner. 





1. Grimm, Deutsche GrammaUk, 1I>, 917. 921. 
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vriosan (gelare), vros, vruri, vros, vrurumeSy etc. vroraner 
wesan (esse), was, fjodri, was, wdrumes, etc. sed wesaner^ 

In vetustiore etiam saxonica dialecto reperiuntur : 
driosan (cadere), dros, druri, dros, drurun, droran 
kiosan (eligere), kos, kuri, kos, huruny koran, 
Csir-liosan (perdere), -los, -/wW, -los, -/wrwn, loran, 
wesan (esse), was, wdriy was, xcdruny wesan*. 

In anglosaxonica dialecto quoque invenitur : 
begreosan (tremere), begreas, hegrure^ begreas, begruroUy begruren 
c^osan (eligere), ceSs, cure, ceks, curon, coren 
dreosan (cadere), dreis, drure, dreSs, druron, droren 
fi*e6san (gelare), fre&s, frure, fre&s, fruron, froren 
(for)Ie6san (perdere), -leis, -^lure, -leis, -luron, -loren 
hre6san (ruere), hre&s, hrure, hreAs, hruron, kroren 
vesan (esse), vas, roere, vas, voeron, ge-vesen; 
qoibus verbis jungas oportet substantiva cyre (electio), cora 
(qui elegit), dryre (casus), hryre (casus), gryre (tremor) atque 
adjectivum dreorig (tristis) ^. 

In frisiana etiam dialecto occurrit : 
kiasa (eligere), kas, kere, kas, keron, keren 
nr-liasa (perdere), -liis, -/ere, -lus, -leron, -leren 
wesa (esse), was, were, was, weron, wesen'*. 

Tandem in norraena dialecto reperimus : 

fiiosa (firigere) fi^aus 

juxta id. fraus 

kiosa (eligere) kaus 

jaxta id. kaus 

vera (esse) var^, vart, var 

In participio exacto verbi vesan, ut videmus, in vetustiore 
theotisca, saxonica, fi^isianaque dialecto, sicut in linguis quae 
ex eis ortae simt, ^ in r non mutata est ; contra in norraena 
dialecto, sicut in danica suecicaque lingua, hoc verbum in parti- 
cipio, tanquam in infinitivo atque in formis praeteriti monosyl- 
labis, s litteram in r vertit. 



frurum 


frorinn 


finisum 


firosinn 


kurum 


korinn 


kusum 


kusinn 


vdrum 


verinn. 



1. Orimm, JDeutsche Grammaiik, IP, 776 et seq. 

2. Orimm, id. IP, 807. — Heyne, id. 190. 

3. Qrimm, DeuUdie Grammatik, IP, 814. — Id. Gesehichte der deutschen 
Spraehe, 1«, 218. — Heyne, id. 202. 

4. Orimm, Deutsche Grammatik, IP, 829. — Heyne, id. 215. 

5. 1n priscis monumentis vas pro var quoque reperitur. — Gf. Orimm, 
VeutMche Grammatik, IP, 832. — Wimmer, Altnord. Grammatik, 100 
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In media fere idem ac in yetustiore teutonica lingua rhota- 
cismus exstat ; ut : 

jesen (fermentescere), ]as,jaere^ jas, jdren, gejesen 
kiesen (eligere), kos, kur^ kos, Awm, gekom 
ver-liesen (perdere), los, liir, los, lurn, lom 
niesen (sternutare), nos, niir, nos, nurn, genom 
vriusen (gelare), vros, vrur, vros, vrurn^ gevrorn 
wesen (esse), was, waere^ was, wdren^ gewesen 

Videtur tamen in praeterito participio verbi^^^^^n s perstitisse ; 
sed in indicativo praesenti verbi verliesen, verliure juxta ver- 
liuse reperitur, dum quidem in conjunctivi praeterito verluse 
pro verlUre usurpatur. In verbis lesen (legere), ge-nesen (ser- 
vari) et rlsen (decidere) s praefertur,quamvisr quoque nonnun- 
quam reperiatur ; ut : 

. ( las, laese, las, lasen, gelesen, 

l las, laere, las, Idren 

(nas, naese, nas, nasen, generen 
nas, naere, nas, naren 

( reis, rise, reis, risen, fferisen 
nsen J . * . . ' . ^ 

^ reis, rtre, reis, nm^ gertren. 

Contra s semper perstitit in 

brisen (ligare), breis, brise, breis, brisen, gebrisen 

kresen (repere), kras, kraese, kras, krasen, gekresen. 

— quod etiam in vetustiore teutonica lingua erat : 

chrisan, chras, chrasi, chras, chrasumes, chrisaner — 

et krisen (id.), kreis, krise, kreis, krisen, gekrisen 

zeisen (lacerare), zies, ziese, zies, ziesen, gezeisen 

atque in blasen (flare), blies, bUese, blies, bliesen, geblasen; 

sicut in losen, v.teut. losjan ^ 

In recentiore teutonica dialecto s etiam in zausen et blasen 

perstat. Contra ^ in r mutata est in prima tertiaque persona 

singulari praeteriti war, sicut in inflnitivi, indicativi conjunc- 

tivique praesenti verborum : 

frieren fror gefroren 

kicren kor gekoren 

gdren gor gegoren 

verlieren verlor verloren. 

Verbum gdhren jam in media teutonica dialecto juxta Jesen^ 

v.teut. jesan^ uude derivatur, reperitur ; sed jesen evanuit et 



1. Pr. Pfelffer, Mittelhochdeutscke Grammatik, 36 et seq. -^ Orimm, Ges- 
chkhte der deutschen Sprache, l^, 218. 
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gdhren solum in recentiore lingua mansit. Contra kiesen, quod 
discernere signiflcat, juxta kiiren (eligere), itemque {geynesen 
(servari) juxta ndhren (nutrire) perstitit. — Non aliter in vetus- 
tiore teutonica dialecto reperitur tror (stilla) et truren (moe- 
rere), juxta tros et triusan, atqueer (aes)juxtawam(ferrum). 

— Sed in verbis lesen et genesen veteres formae, in quibus r 
reperiebatur, derelictae sunt atque s in cunctis temporibus et 
personis usurpatur ; sequentique modo haec verba conjugantur : 

lesen las gelesen 

ge-nesen ge-nas ge-nesen. 

Item in inflnitivo wesen atque in participiis wesend et ge- 
wesen, sicut in verwesen (corrumpi), s perstat. Hoc verbum 
quoque in vetustiore mediaque teutonica dialecto s servabat; 
sic enim conjugabatur : 

v.t. farwesan, farwas, farwasi, farwas, farwasumes, farwesan 
m.t. verwesen, verwas, verwase, verwas, verwasen, verwesen ^ 
In vetustiore saxonica lingua s etiam perstat in verbis 
ginesan (servari) ginas ginasun ginesen 

— juxta quidem ginerian (servare), — 

lesan (legere) las lasun lesen 

risan (decidere) res risun risen. 

Idem in anglosaxonica dialecto repefitur; sed e diversis 
verbis quae in hoc idiomate s iar mutarunt, ut taesan (velli- 
care), v.teut. zeisan^ r.teut. zauseny ang. tease, omnia, 
forleasan excepto, gradatim in litterae r locum s substituerunt. 
Reperitur adhuc in Layamon curen et icoreny iloren, simul 
autem ichosen, ilosed ; Orm quoque formas bifrorenny forr^ 
lurenn et forrloren ofiert. Sed jam in vetustiore anglica lingua 
r in praeterito eflSuxit, atque tantum in participio perstat, ut : 
ycom, lorn, ifrore juxta quidem frose. In media anglica 
dialecto s in locum r in participiis jam substituitur, ut choseny 
lostyt juxta lome, In recentiore autem anglica lingua r tantum 
in participio forlorn verbi vetustioris forliosan reperitur, 
ubique in caeteris verbis msyAz transiit, ut : chdsCy chosen ; 
IdsCy lost\ frozCy frozen^. Attamen r in adjectivo dreary 
sive drear (tristis) perstitit, atque s verbi risan (surgere) in r 
transiit in rear (tollere), — ang.s. raeran. 

1. Gf. Grimm, Geschkhte der deutsd^en Sprache, P, 218. — Id. Deutsche 
Grammatik, 1«, 99 et 11 », 784. — Westphal, Grammatik der deutschen 
Sprache, 79. 

2. Koch, Historische GrammaUk der englischen Spraehe, l, f 07. — J. Zupitza, 
Altenglisches Uebungsbuch, passim. 



— 6« — 

Quod autem notandum est,linguanorraena, quae rhotacismum 
maxime usurpat, s litteram litterae r in verbis friosa et kiosa 
praefert et tantum illam litteram in sequentibus ofiert : 

ausa (haurire) jos jusum ausinn 

blasa (spirare) bles blesum blosinn 

giosa (eructare) gaus gusum gosinn 
hniosa (sternutare) hnaus hnusum hnosinn 
lesa (legere) las lasum lesinn 

rlsa (surgere) reis risum risinn, etc* 

Verbi visan praesens, quod e radicibus bi et as oritur, in 
nonnuUis germanicis sermonibus notanda rhotacismi exempla 
ofiert. In gothica lingua sequenti modo conjugatur. 

Indicativus. Conjunctivus. 

i-m si-jau 

i-s si-jai-s 

i-st si-jai 

siju-m si-jai-ma 

siju-|) si-jai-J) 

s-i-nd si-jai-na * 

S extrema tantum in secunda persona singularis reperitur, nec 
in mediis vocabulis occurrit; res quum ita sint, rhotacismus in 
teutonica lingua vetustiore vel media videtur non usurpari posse; 
duo tamen vel tria exempla reperiuntur. Indicativi enim praesens 
in his duabus dialectis sic conjugatur : 

pi-m bi-n 

pi-s, pi-st bi-st 

i-s, i-st is-t 

pi-ru-mes s-In, Jt-r-n 

pi-rut {birut, bint) s-it, Jt-r^ 

s-int (s-indun) s-int 

Pirumes et pirut formae praeteriti esse videntur , quae e radice 
bi (sc. bhu^ lat. fu, gr. ^u) ac quadam flexione, e radice as orta, 
derivantur, sensum autem praesentis retinent ; atque pirumes 
cum *xe(p6xa[jLe(; conferri potest. Attamen terminationes rum£S et 
"nuxiuq non eaedem sunt ; sed rumes latinae perfecti terminationi 
simus simile est, quum rumes et rut pro sumes et sut sint *. 

1. Fr. Pfeiffer, Alinordisches Leselmeh, 145 et seq. — Qrimm, GrammaUk, 
11«. 265. 

2. Ulfilas, id. 173. 

3. R. Westphal, Vergleichende GrammaUk der indogerm. Sprachen. — 
A. Schleictier, Die deuische Sprache, 2* ed. 286, 290. -* Wilh. Scherer, 
Zur Geschichte der deutschen Sprache, 208. 
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Caeterum hae terminationes non yerbi msan praesenti pro- 
priae sunt, in praeterito quoque verborum grian (grunire), 
scrian (clamare) et spian (sputare) reperiuntur, ut : 
grei griri grei grirumes griraner 

screi scriri screi scrirumes scriraner 

spei spiri spei spirumes spiraner^ 

Eodem modo Jacobus Grimm formas biruwis (habitaveris ; 
Ottfried, II, 7, 18), biruun (habitaverunt ; id. IV, 7, 59), ut 
praeterita verbi buan, got. bauan^ explicat, quod ideo in hoc 
tempore formas habuerit oportet sequentes : 
birUf biruwi^ biru, birumeSy biruuty biruun*. 

Verbi wifsan praesens in vetustiore saxonica friesanaque 
dialecto nihil peculiare offert; sed in anglosaxonico sermone 
secunda e radice as ducta persona ear-t notandum rhotacismi 
exemplum praebet. Dialectus northumbrica quoque in plurali 
juxta sindon sive sind formam quoque arony habet, quae e 
radice as oritur ; has formas anglica lingua praetulit ; indicativi 
igitur praesensverbi t^^^an, quod in anglosaxonica dialecto erat : 
eo-m, ear-t, is, 

atque in northumbrica : 



am(eom), ar-^ is, 

in anglica lingua est factum : 
am, arty is. 



s-i-nd(on), sind, sind ; 

ar(m(sindon), aron^ aron ; 



arCy 



arCy are. 



Norrensis sermo, qui omnes indicativi praesentis personas ex 
eadem radice o^, conjunctivique personas ex as sive m-dn 
derivat, multa quoque rhotacismi exempla in his temporibus, 
sicut in imperativo participiisque, praebet. Caeterum in hoc ser- 
mone verbum visan^ in vera versum, sequenti modo conjugatar : 



adic. 


Conjunct. 

Praesens. 


Imp. 


Inf. 


em 


se 


ver-a 






er^ 


ser 


ver-ir 


ver 


ver-^ 


er 


se 


ver-d 






er-vnn 


se-m 


ver-^m 




Part. 


er^-u^ 


se-J 


ver^f 


ver^ 




er-u 


se 


ver^i 

PRAETERrrUM. 




ver^ndi 


var 




voer^ 







1. Schleicher, id. 290. 

2. Grimm, GescfUchte der deuUehen Sprache, P, 219. — Graff, AlUioch' 
deutscher Sprachschati, II, S56. 
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var-^ 


vocr^ir 


Inf. 


var 


voer-d 


varu 


vdr^um 


voer^im 


Part. 


vdr-u^ 


voer-^i^ 


verit 


vdr-^u 


voer-in * 





Danica suecicaque lingna rhotacismum in omnibus personis 
fldeliter servarunt, in quibus norraenum idioma eum ostendebat, 
atque etiam eum in prima singularis indicativi praesentis per- 
sona usurparunt ; quumque subjunctivi praesentis formae , in 
quibus non occurrebat, derelictae atque aliae in earum locum 
substitutae fuerint, boc verbum, ut in suecica lingua, sequenti 
modo conjugatur : 

Praesbns. 



Jag 


dr 


vara 


9 


var-a 


du 


dr 


mr^ 


var 




han 


dr 


var-a 




varHmdi 


vi 


dr^ 


var-<L 


var-^n 




J 


dr^en 


var-a 


var^n 




de 


dr-o 


var-a 


var^ 





PRAETBRrrUM. 

Jag, du, han var vor^ var-dt 

vi, de i?or-o vor-^ 
J vor-en vor-en * 

In germanicis sermonibus passiyun), excepta forsan gothica 
lingua, non invenitur, sed in gothica lingua atque in norraena 
dialecto medium usurpatur; medium autem gothicum, quod 
solum in praesenti reperitur, sequenti conjugatur modo : 

Indicativus. Optativus. 

s. 1, 3 nasja-da 1, 3 nasja-i-dau 

2 nasja-za 2 nasja-i-zau 

pl. 1, 2, 3 nasja-nda 1, 2, 3 nasja-i-ndau 

Quum in secunda singularis persona z (s) inter vocales usur 
petur, rhotacismus in norraena dialecto reperiri posset, si medium 
hujus dialecti e gothico oriretur ; sed quum adjunctis verbo pro- 
nominalibus flexionibus mk (mik), sk (sik), z (oss), formetur, 
ut V. laet-a (relinquere) : 

s. 1 laet-o-mk Pl. 1 laet-um-z 

s. 3 laet-o-sk 
nullum in medio norrensi exemplum rhotacismi reperitur ^. 

1. Wimmer, AUnordUche GrammaUkf 100. 

2. Grimm, DeuUcKe Grammatik, IP, 921. 

3. UiflUs, id. 272. - Heyne, id. 233. 
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Antequam hanc cominentationem absolvam, operae pretium 
est inqairere quo tempore germanicae dialecti ^ in r verterint. 
Quum baec mutatio in gothica lingua non reperitur, inde apparet 
altera quarti secuU parte ^ in r nondum transiisse ; attamen usus 
litterae z in gothica lingua in Tocabulis quae primum s babere 
ddi>uerunt, svJ)stitutioque ulterior litterae r in locum z in ger- 
manids dialectis mibi indicare videtur banc transitionem litterae 
s in z^ ii est, primum gradum medium necessariumque muta- 
tionis ^ in r jam fuisse absolutam, quum baec mutatio contra 
nondum usurpari coepisset. Yandalica autem atque visigothica 
nomuia Hoamerdigus (Hoamizdeigs), Ordulphus (Huzdul&), 
Naribardus (Nasibards), quae septimo seculo occurrunt, eam 
jam effectam ostendunt ^ . Antiquissima quoque teutonicae linguae 
monumenta, carmina quippe magica et baptismatis vota a Jacobo 
€hrimm in lucem edita, quaeque quamvis tantum decimo seculo 
scripta, jam sexto vel septimo composita fiierunt^ s iar versam 
demonstrant ; ut : 

era got. izos (®j"s) 

hira got. ize (eorum) 

nerjenton got^ nasjandan (salvatorem) * 

Non aliter in « Exhortatione ad plebem christianam, » quae 
octavo seculo scripta fuit, r ubique in s locum substituta appa- 
ret, ut: 



tr 


got. jus 


(vos) 


dera 


got. i)iz6s 


(ilUus) 


kaAeren 


got. laisjan 


(edocere) 


er 


got. is 


(is) 


ur 


got. t^ 


(ex) 


wir 


got. veis 


(nos), 6tc. ' 



In fragmento carminis de Hildebrando^ quod quidem octavo vel 
nono seculo scriptum fuit, sed certe longe antea canebatur ^, s 
etiam in r omnibus in vocabulis mutata reperitur. 

Igitur teutonicae dialecti sexto vel septimo seculo s mediam in 
r jam vertisse videntur ; sonorum autem permutatione, quae laut" 
verschiebung dicitur, in eis tum etiam occurrente, conjici ideo 



1. Sclierer, Zur Geschichte der deutschen Sprache, 98. 

2. Orimm, Kleinere Schrifien, II, 12. — W. Wackernagel, Altdeutsches 
Uidmch (4* ed.) p. t9 et 20. 

3. W. Wackernagel, id. 19 et 20. 

4. W. Wackemagel, id. 55. 



— 64 — 

potest has duas sonorum depravationes eodem tempore in teuto- 
nica lingua obtinuisse, aut saltem rhotacismum illa non poste- 
riorem fuisse; — quae conjectura mihi etiam hoc probari videtur, 
quod, quum s ante surdam semper perstet, z (s) in conjunctione 
zd in r non potuisset transire, sidint jam mutata fuisset. — Si 
autem gallicum vocabulum ro5^au (arundo), pr. rauzel eger" 
manico raits derives, nec ejus originem, quod caeterum parum 
verisimile est, e celtica Ungua ducas, s littera, — quae in teuto- 
nico ror in r transiit, — in illa voce servata ostenderet, si quid 
ex uno exemplo concludi liceat, mutationem s litterae in r tempore 
irruptionum Barbarorum, id est quinto seculo, nondum perfectam 
fuisse ; sed quum ea septimo seculo ubique reperitur, seculo igitur 
praecedenti, id est sexto, oportet ea usurpari coepisse. Non 
verisimile est in caeteris germanicis dialectis multo recentiorem 
vel antiquiorem, saltem s mediae transitionem in r fuisse, quae 
in gothica lingua, ut supra dixi, jam mutari incipiebat. Contra s 
extrema mutatio potissimum in norraena dialecto tardior fiiisse 
videtur, quum in antiquissimis manuscriptis haec spirans in 
pronomine es (qui) pro er, atque in quibusdam personis verbi 
vera (esse), — ut vas pro var (erat) — adhuc reperiatur *. 

Yidetur quoque tempore fere eodem in germanicis dialectis s 
litterae in r mutatio desiisse, sicut ea etiam in latina lingua 
jam non fuit; atque si quaedam vocabula, quae primum s 
servarunt, tempore recenti tandem r acceperunt, — ut verbi 
sein praeteritum in teutonica dialecto, — hoc potius analogia 
factum est quam naturali s litterae in r mutatione. Etenim post 
quoddam temporis intervallum non modo rhotacismus non propa- 
gatus est, sed etiam aliquot vocabula quae antea s in r verterunt, 
posterius s primitivam recuperarunt. 



1. Grimm, Geschichte der deutschen Sprache, 1« 219. — Wimmcr, AUnm^ 
dische Grammatik, 27, 79, 100. 



CONCLUSIO. 



Litterae siar transitio, quae in germanicis dialectis reperitur, 
ultima est, quae mihi erat perpendenda. Quam diligentissima 
hujus mutationis inquisitio, — si sanscritam linguam, in qua ea 
rarius occurrit, et graecas dialectos, in quibus ea non satis 
cognita est, excipiam, — mihi sequentia facta ostendit : 

l^ Rhotacismus tantum in sermonibus invenitur, qui r den- 
talem habent ; 

2° Ut 5 in r verti possit, necesse esse videtur, ut s prius 
sonora sit vel flat ; ex quo consequitur, ut, quum ea verborum 
principalis est, in r non mutari possit *. 

3^ /S in r jam non transire solet, quum r dentalis in lingua 
exstare desinit, in qua ea verti posse videatur. 

4^ S extrema in osca dialecto semper perstat, in latina lingua 
quoque tantum propter similitudinem in r mutatur, sed in 
umbrica dialecto atque in germanicis sermonibus saepissime, ut 
vidimus, in r mutatur. 

5^ In radicibus sicut in flexionibus, in dialectis italicis sicut in 
germanicis idiomatibus, s media ante surdas semper perstat. 
Perstat quoque ante sonoras, excepta tamen gothica lingua, in 
qua in z vertitur. Post surdas s media etiam perstat, sed post 
sonoras in gothica dialecto, sicut forsan in umbrica, in z transit. 
In caeteris autem italicis atque germanicis dialectis, post sonoras, 
r tremula, cui plerumque assimilatur, excepta, s media perstat. 

6^ Inter vocales in thematibus, in umbrica sicut in osca dia- 



1. In vocum principio s in teutonica nunc sonora est, sed antea surda 
fuisse videtur. 
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lecto, s media perstat, in gothica autem in z mutatur ; in flexio- 
nibus, in osca, sicut in gothica dialecto, s media quoque in z 
transit ; in caeteris italicis, sicut in germanicis sermonibus , 
quum radicis pars est, nulla lex certa est, e qua s mutetur vel 
perstet ; sed in flexione ea semper in r vertitur, quasi lingua, 
ut flexionum materia pro arbitrio utitur, ita in mutandis radi- 
cibus minus posset, vel certe quasi lingua, terminationibus 
eodem tempore ac modo mutatis singulis, singulatim radicibus 
mutationem adhibere cogeretur, atque nondum in universis s 
in r vertere potuisset, antequam haec spirans mutari desineret. 
Ex his cemitur quot et quam yariae quaestiones de unius soni 
indagatione agitari possint; mihi pergratum erit, si aliquot 
ex eis expedire valuero, atque ita hac commentatione gramma- 
ticae indoeuropearum Unguarum comparativae quaedam nova 
documenta attulero. 
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